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PREFACE

Standard Chirese: A Modular Approach originated In an interagency
~onference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to addrese
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving an! updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipedl.

The conference résolved to develop materials which were flexible
encugh in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutlons.

A Project Board vas established consisting of representatives of the
Certral Intelligen¢e Agency Lenguage Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
Sehool of the Nationel Security Agency, and the U.S. Office of Educetion,
ister joined by the Canadian Forces Foreign Language Schocl. The representa-
tives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Retliff IIT (FSI);
Kszuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colomel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974
in space provided at the Fereign Service Institute. Each of the six U.8.
and Canadisn government agencies provided funds and other assistance.

Cerard P. Kok was appointed project coordinator, snd & planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricla Q'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson
of the Langusge Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In
the fall of 1977, Lucille A. Barsle was appointed deputy project coordinstor.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute slsoc served on the planning council and
contributed material to the project. The planning couneil drew up the

criginal overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Iucille A. Barale, and Roberta 5. Baerry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and alsc designed the communication-
based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A. Barale
and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. By 1978
Thomas E. Madden and Susan C. Pola had Joined the staff. Led by Ms. Barale,
they have worked as & team to produce the materisls subsequent to Module 6.
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- selected by Chuan 0. Chao,
Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Ou Lee, Ying-ming Chen,

' Chen, and Henry Khuo helped
of dislogues.

Administrative mssistance was provided at various times by Vincent
Eﬂﬂclann, Linu A. Bowden, Jill W, Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang,
= 5 ;ﬁﬂhsan C. Pola, end Kathleen Strype.

' mtiun of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
n Service Institute Recording Studio. The Chinese script was

vuiced hy Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li

and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms., Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms, Strype.

The graphics were produced by John MeClelland of the Foreiegn Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual,

Standard Chinese: A Modular Approsch was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning

Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
end the University of Virginisa.

Colcnel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Lengusge Center, authorized the
DLIFLC support necesssry for preparation of this edition of the course
meterials. This support included coordination, graphic arts, editing,

typing, proofreading, printing, and materiasls necessary to carry out these
tasks.

Il

James R. Frith, Cheirman
Chinese Core Curriculum Project Board
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MODULE 4: DIRECTIONS

The Directions Module (DIR) will provide you with the skills needed to
ask for and understand directions to any place indoors or outdoors, to give
gimple directions, to understand and give addresses, snd to describe rela-
tive locations.

Before starting the module, you must teke and pass the MON Criterion
Test.

The Criterion Test will focus largely on this module, but materisl
from ORN, BIO, MON, end asscocisted resource mocdules may also be included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, the student should be able to

1. Give the English egquivalent for any Chinese sentence in the DIR Target
Lists.

2. Say any Chinese sentence in the DIR Target Lists when cued with its

3. Ask for directions to = location in a city, to & place in a building,
or to & specific address.

4. (Comprehend directions well encugh to trace the route on a city map
or & floor plan.

5. Demonstrate understanding of directions by restating at least part of
them step by step.

6. Distinguish between B8i)iIng and Taipei expressions for directions by
matching expressions to the cities in which they would be used.

T. Direct someone (using single-sentence directions) to various places
in a building by describing a route marked on a floor plan.
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DIR

UNIT 1 TARGET LIST

1. NY¥ zhidao bu zhideo Hufmsi
KafeitIng?
Bi zhidio.

2, Ddo kaféiting qui, zenme zdu?

Céng zh&li wing zud zdu. Ddole
1ik8u zdi wing ydu zdu, jid

ddo le.

3. CBng zhéli ddc yinh&ng qu, wd
xifn wing you zdu, dul bu dui?

Bf shi, cOng zheli yIzh{ zdu.

L. REnhou, ddcle 1lkbu, z8i wang
zud zdu, dul bu dui?

ﬂ'l.ﬁ. le,

Hioc. WO zhidac le. Xisxie.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

5. fénguinzi
6. ‘fanguanr
7. eh@ngdidn
B. plzi

9. xuéxido
10, féngzi

11, xidng

Do you know of the Hufiméi
Coffeehouse?

No, I don't.

How do I get to the coffeehouse?

From here you go to the left. When
you have reached the intersection,
then you go to the right, =nd then
you're there,

To get from here to the bank, I

first go to the right. Is that
correct?

o, from here you go straight.
After that, when I have reached the

intersection, then I go to the
left, Is that correct?

That's correct.

Good. I've got it now. Thank you.

restaurant (Taipei)
restaurant (BEijIng)
store, shop (Taipei)
store, shop (B2ijing)
school

house

towards
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DIR

UNIT 2 TARGET LIST

1. NY zhidao Ddngdén Didny¥ngyudn

shi bu shi z&i zhér f£ijin?
shi,

Céng zhér ddo Dongdin
DignyIngyuin qi, z&nme z3u?

Chille zh&ige fandidn wing ding
z8u,

Dicle dlérge 1ikdur, bEibianr
shi DSngddn Cdishiching.

N&nbianr shi DGngdén GOngyufn.
DidnyIngyudn Jildl z&i DSngdén
Cdishich@ngde xIbianr.

QU k&n difnyIing yIqifn, w3 xi&n
qi kéin yige péngyou.

3.

FEndi&n 1Ybianr y8u meiyou mai
tEngde?

Y6u. YOu yige xiZomdibi.
281 néibianr.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

waibianr (wiEibien)
¥Ihdu

5e
6.
Te
8.

youbianr (yBubian)
zudbianr (zudbian)
g " xiEﬂ‘mE

10. zhbngxué

108

Do you know whether the DOngdan
Movie Theater ic in this area?

Yes.

How do I get frem here to the
Dongdén Movie Theater?

When you have gcae out of the hotel,
walk to the esast,

When you heve recached the second
intersection, on the north side is
the Déngdén Mer-ket,

On the south side is DSngdan Park.

3.

The movie thester is Just on the
west side of the Dongdin Market,

Before I go to see the movie, I am
first going to visit s friend.

Is there a place to buy candy in
the hotel?

Yes. There's a variety shop.
over there.

It's

6.
outside
after
right side 1
left side '

elementary school

middle school (the eguivalent of
Junior and senior high school)
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DIR

UNIT 3 TARGET LIST

1. NI chiigu al
WS xifng chiigu m81 jib&n shi.

2. Léoji&, ndr ydu mdi shide?

Wangfi)ing Dajie ySu yige XInhui
Shiididn, hén dd.

3. LAoJ}i&, XInhuf Shididn 11 zhar
yuén maf

Bi yu¥n, heén jin.

L, Z&nme qli? ZBuzhe qi kéyi ma?

ZBuzhe qi kéyi.

5. Z%u dud yuin?

Z3u bl yuin, 1UdSngde diyIge
d&ldu Jit shi XInhuf Shididn.

6. DEo XInhuf Shididn q, z¥nme
zou?

Cng d8mén chiiqu, chfo bEi guai,
jil shi Wéngflijing Dajis,

T. L8ojié, néige dd15u shi XInhuf
Shidign ma?

Shi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. zhuén
9. chiilai
10. 1ixi
11, 1dbEi

12. 1inén

Ch, you're going outl

I thought I would go ocut to buy a
few bocks.

Excuse me, where is there a place
to buy bocks?

There iz a Hew Chine Bookstore on
Wengfi)Ing Boulevard that is very
large,

Excuse me. Is the New Chine Bock=
store far from here?

It's not far; it's very close.

How do I go? 1Is it possible to get
there by walking?

It's possible to get there by
“lkina .

How far do I go?

Go & short distence, and the flrst
building on the east side of the
street is the New China Bookstore,

How do I get to the New China
Bookstore?

You go out the entrance, turn to the
north, and that's Wangfijing
Boulevard,

Excuse me, is that building the New
China Bookstore?

Yes.

to turn

to come out

,the west side of the street
the north side of the street

the south side of the street
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DIR

13.

1k,

15.
16.

17.
18,

13.

baihud gongsi

BEihud DEl8u

shingbianr (shi&ngbian)

xidbianr (xi&bian)

dixia

zhdngjidnr (zhong)ifnr)
(zhdngjian)

péngbi@nr (péngbidn)

110

depertment store

(name of a department store in
BEijing)

above; the top, the upper part

below, under; the bottom, the lower
part

underneath; the underneath -
the middle, the space in between

beside, next to, alongside of;
the side
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DIR

UNIT 4 TARGET LIST

1. QIngwén, canting z8i néli?

7ud didntI ddc &rldu.

¥ifle di&ntI, Jill kédnjian le.

2., QIngwén, nimen zh&li ydu meiyou
1IfZde difdng?

YBu. Xid 15u, zudbian jid shi.

3. J115u mdi ditQ?
Erlﬁu-

Zénme zoul

Wang hdu yizh{ zBu., Shing 18u,
youbian jid shi mai ditfde.

L, XYshOujidn z&8i nfli?
Z8i ndli, Widng 1T 2z8u, jiid
kénjian le,

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C~1 and P-1 tapes)
:5 . I:]_'lﬁn

6. dulmiin (duimidnr)

7. zhébian (zh&ibianr)
8. ndbien (néibianr)

10. zBuléng
11. césud
12, Jin

13. -tou

14, -mien(r)

111

May I ask, where is the dining room?

Take the elevator to the second
floor.

When you have gotten off the
elevator, then you'll see it.

May I ask, is there & place to get
& haircut heref?

Yes., Go downstairs, and it's (just)
cn the left.

On what floor ere meps sold?

The second floor.

How do I get there (go)?

Go straight to the back. Go up the
gtairs, and the mep department is
{just) on the right.

Where is the washroom?

It's over there. Go sll the way in,
and then you'll see it,

front, ahead

the side facing; across from,
opposite, facing

this way, this side

that way, that side

staircase, stairway, stairs
corridor

tollet, rest rocm

to enter

end (occurs in place words)
surface (occurs in place words)



DIR

UNIT 5 TARGET LIST

1. Duibugi. Excuse me,
NY ySu shénme shl a? What can I do for you?
2, NI zhic shénme difang? What place are you locking for?
WS zhi#o NEnjIng DBnglil Y{dudin, I am looking for Lane 54 of N&njIng
Wishisixifng. East Road, Section 1,
3. NI wing ndbian zdu. You go that way.
Gud santifio jis, Jill shi Cross three streets, and that's
Nan)Ing Dongld Yiduidn. N&n}Ing East Road, Section 1.
DEole YfduBn yYhdu, qing z4i After you have gotten to Section 1,
wén biéren ba. please ask someone else,
L. Qingwdn, Windng zai nfli? May I ask, where is Alley 57
NY z&#i wing qifn zdu yIdi&n. You walk (straight) ahead a little
farther,
YSubian diyIge 1ikdSu jJil shi The first intersection on the right
Windng. is Alley 5.
5. QIngwén zh8tifo 11 shl shénme May I ask, what road is this?
117
Zh€é shi ZhOngshan Beild, This is Zhongshén North Road.
Du, w8 zSucud le. Oh, I went the wrong way.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
{not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. hiitong (hitdngr) & narrow street, a lane (B&ijIng)
7. mén (ménr) gate, door

B. ménkdu (mEnksur) doorway, gateway, entrance

9. qiBo bridge
10. tidngido pedestrien overpass
11, dixiZ xfngrén ddo pedestrian underground walkway
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on 1,

[ttle

right

Ing)

R, Unit 1

in Taipei)

. A: N ddo nfli qu?
B: W3 ddo kaféiting qi,

B: NI zhIdao bu zhidao Hufnm#i
Kafeiting?

A: Bl zhiddo.
A: Dio ndli qi, zZnme zdu?
C: Céng zhéli wing zud zdus

C: Diole likSu, zd&i wing ydu
zdu.

C: Déole liukdu, zdi wéng ydu
zdu, Jil ddo le.

A: W6 xlan wing zud zdu, dul bu

dul ?
C: Dul 1le.
: Ranhdu ne?
C: RAnhdu, diole 1ikdu, z&i
wing you zdu,

A: Hio, w5 zhideo le. Xisxie.

A: QIngwén, céng zhéli ddo yin-
héng qu, wing you zdu, dul
bu dul?

D: Bl shi, cdéng zheli yizh{
zou.
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UNIT 1

REFERENCE LIST

Where are you golng?

I'm going to a coffeehouse.

Do you know of the Hufim#i
Coffeehouse?

lio, I don't.

How do I get there?
From here you go to the left.

When you have reached the inter-
section, then you go to the right.

When you have reached the inter-
section, then you go to the right,
and then you're there.

First I go to the left. Is that
correct?
Thet's correct.

And after that?

After that, when you have reached
the intersection, then you go to
the right.

Good, I've got it now. Thank you.

Mey I ask, to get from here to the

bank you go to the right. Is that
correct?

No, from here you go straight.



DIR, Unit 1

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10.
11.
12,
E3:
1k,

15,

finguiinzi (fEnguinr)
shiEngdifn

plizi

xuéxido

féngzi

xidng

e
S
|

Snack stends in Teipei

114

restaurant

store, shop (Taipei)
store, shop (B&ijing)
school

house

towards




DIR, Unit 1

MAPS FOR C-1 TAPE
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DIR, Unit 1

VOCABULARY
cong from
déo to, towards
dul to be correct
fanguinr restaurant (BE#ijing)
fénguinzi restaurant (Teipei)
fAngzi house

Hufimei Kaféiting
Jid
kafeiting
1ikdu(r)
pizi

qi

rénhdu
shangdidn
ving (wing)
xian

xidng
xuéxido

yizhi
you

z&l
zhidao
zou

Hufm&i Coffeehouse (Taipei)
then

coffeehouse
intersection

store, shop (B&ij)ing)
to go

afterwverds, after that
store, shop (Taipei)
to, towards

first; shead of time
towards

school

straight
right (direction)

then (in commands)
to know

to go
left (direction)

(introduced on C-2 and P-2 tepes)

fingbian
héi bl yiding

Jingguo
kai xué
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to be convenient
not yet certain
by way of, vie

school starts
(literally, "open school")
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REFERENCE NOTES

1. A: NY déo ndli qd? Where are you going?
B: W8 ddo kafeiting qil. I'm going to a coffeehouse.

Notes on No., 1

Qi is used as the verb "to go" when there is a destination implied

or stated, as in "going to the country" and "going scmewhere." The verb
28u, "to leave," is used for sentences such s "I'm going (leaving) now,"
xidnzdi z8u le. WS xifnzdi giil le means "I'm going there now," implying
e destination "there.

W8 ddc Shinghii qi. I am going to Shéngh#i.
T& y& qil. He is going there too.

cause gil is an action verb, it is made negative with bl except when you
e talking about completed action. Here are some examples of gil used in
ious aspects:

T& bl qi. He is not going.
Ta zubtidn méi qu. He did not go yesterday. (COMPLETED ACTION)

T& xidnzdi bl qi le. Now he is not going., (Originally, he was
going to go. NEW SITUATION)

méi qliguo. He has never gone there.

T

Ddo...qli: In this exchange dfio is not the full verb meaning "to
ive,” but is the prepositional verdb "to." The prepositional verb
ase beginning with dfio indicates the destination. Notice that preposi-
onal verb phrases in Chinese precede the main verb, vwhile in English they
suzlly follow the verb.

T& zdi XiSnggiing zhille She stayed in Hong Kong
santian, three days.

QIng ni g€i wo hufinhuan, Please change it for me.

WS ddio kafitIng qi. I'm going to_a coffeehouse.

prepositional verb is always followed by a noun or noun phrase that is
object,
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Kafgiting, "coffeehouse": Some people say that the coffeehouse was &
European concept first adopted by the Japeanese and then transplanted to
Teiwen., Coffeehcuses in Taiwan are comfortable, leisurely pleces where a
person can linger over & cup of something and talk with a friend for hours,
to & background of recorded light music. OSome coffeehouses have become
quite cosmopolitan, offering a dozen kinds of coffee in eddition to a
variety of fruit drinks and soft drinks. Sometimes there may also be a
short menu including items such as fried rice, noodles, sandwiches,
hamburgers, and ice cream.

3.

2. B: NHi zhidao bu zhidao Do you know of the Hufim&i
Hufm&i Ka&feiting? Coffeehouse?
A: Bl zhiddo. No, I don't.

Hotes on No. 2

The verb zhidao means "to know" or "to know of." Another verb, rénshi
also translates into English as "to know," but in the sense of "to be '
acquainted with," "to recognize,”

Notice that in the affirmative the verb zhidsc ends in a Neutrsl tone,
while in the negative it ends in & Falling tone (bu zhiddo).

The verb zhIdao is a state verb. State verbs describe qualities or
conditions (dd, "tc be large"; gul, "to be expensive"). Knowing (zhiIdao)
wanting (xiBing or y#o), and liking (xThuan) are all considered states.

As 8 state verb, zhidac can only be made negative with Hﬁ (never EEEJ'
Zhidao can be used with the marker le for new situstions.

T& yIgién bl zhidBo zérme dio He didn't know how to get here

zhér 181, xidnzdi zhldao le. before, but now he knows.
T& gunién h&i bl zhIddo t&a Last year he didn't know that he
¥1héu ydo ddo ZhOngguo qi. would later be going to Chins,

HuZméi: Huf mesns "gloriocus." It is one of the syllables often used
to refer to China. The syllable m&i, "beautiful," is used in compounds
to refer to America (as in HEigg&i.
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s &8
o 3. A: Ddo nali qu, zémme zdu? How do I get there?
e &
ours,
e
Notes on No. 3
a
Earlier, you learned the verb zdu as "to leave." In the sentence above,
z5u means "to go" in the sense of "to go by way of," "to take a route."
Zou also means "to walk."
TE h€i méi zBu, hAi z8i zhér He hasn't left yet. He is still
k&n bdoc ne, here reading the paper.
Women z8u zhéige mén y& kéyi. We can alsc go through this door.
HEizi hé&i bG hul z8u. The baby can't yet walk,
Do n#li g, z8rme zBu? This sentence consists of a topic, ddo ndli
.g%, to go to that place,” followed by & question about that tople, zenme
" z6u? "how do I go?" Both the topic and the question have the structure of
‘full sentences:
'Enﬂ-hi '
r Ddo nali qu, zérme zou?
(To there go, how go?)
tone,
anslated as "to go," ql focuses on the destination, while zdu focuses on
or e route taken to get there,
[dao } ]
Fe
)
] . C: Cbng zhéli wing zud zdu. From here you go to the laft.
he
ne.
es on No. L
used CEnE, "from": Unlike the other prepositional verbs you have learned,
nds is only rarely used as a full verb in modern Chinese, Most frequently,

t is used prepositionally.

bl

Wing, "to," "towards": The prepositional verbs wing and dfo may both
e translated as "to." Wéng, however, means simply "towards" or "in the
ection of," while ddo implies eventual arrival at a destination. Wing
also be pronounced wang.
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Notice that two prepositional verb phrases occur before the main verb,

PREFOSITIONAL PREPOSITIONAL

VERB AND NOUN VERB AND nouy  VAIN VERB
Céng zhéli wing zud zu.
5. C: Déole 1ikdu, z&i wing ydu When you have reached the intersec-
z8u. tion, then you go to the right.

Notes on No. 5
Lik8u, "intersection": Literally, this word means "road opening."

Completion =-le in the sentence above marks completed action but not
past tense. It shows the completion of one action in the sentence in
relation to another but does not indicate whether that action is past,
present, or future, In the English translation, the time relationship
between the two asctions is indicsted by the word "when": "When you have
reached the intersection, then you go to the right." In a more formal
style, the sentence could be tranzlated as "Having reached the intersectis
you go to the right,"

The adverb zdi is used for "then" in commends and suggestions. It
usunlly indicates the next step in a suggested seguence of actions, as ir
"First you go left, and then, when you have reached the intersection, you
go right,"

6. C: Ddole liikSu, zdl wing ydu When you have reached the interses
z8u, Jid ddo 1le. tion, then you go to the right,
and then you're there,

Hotes on No. 6

Jili: You have learned that Jill can mean "right," "precisely," "just
referring to where something is, as in Jill z#i zhéli, "They're right he
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verb, : 1 non "
You alse know that it can meen "immediately," "right awey," as in W3 jill

18i, "I'11 be right back." A third meaning was introduced: "only," a
synonym of zhi, as in Jid ySu w8 fligin, milgin, "There's only my father and
mother." Now you see jiu used to mean 'then." It stresses the immediacy
of one thing happening after another: "and then right away."

You have learned two words that may be translated as "then": zd@i end
Jili. However, the two words are not used interchangeably. Jild is used to
stress how soon one event happened after another. Z28i is used to stress
how two actions are to be sequenced in time,

The marker le in Jil ddo le is combined le,

T. A: WS xiin wang zud zdu, First I go to the left,
. dul bu dui? Is that correct?
L. C: Dut le. That's correct.

not

in

5T, Notes on Ho, T

1ip

ave ¥idn, "rirst," is an adverb., It must therefore come after the subject
nel d before the verb, as in NY xidn z8u, "You go first." (In English "first"

y be placed either before the subject or after the verb, as in "First you
" and "You go first." But in Chinese xi@in must be placed between the

ubject and the verb.)

Diyi also means "first,"” but dlyl end xidn are not interchangesble.
{ modifies rouns, whereas xiin modifies verbs. Diyi refers to the first
n a sequence, in other words, the "number one" something-or-other.
fiZn refers to doing something first, before doing a second thing.

Dul bu dui: This phrase is used when you expect your listener to
sgree with you but want to malke sure.
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8. A: BRé&nhdu ne? And after that?
C: R&nhdu, ddole likdu, z&i After that, when you have reached
wing you zdu. the intersection, then you go to
the right.

A: HBo, WO zhidao le. Xiéxie, Good, I've got it now. Thank you.

Notes on No. B

REnhdu, "(and) after that": When giving directions or describing a
contemplated series of steps, rénhdu is often followed by zéi.

W8 y#o ddc XiiZngging gu I'm going to go to Hong Kong for
sd@ntidn, rénhdu z&i qi three days, and then go %o
Shanghii, Shéngh#i,

Zhidao le means "I know now" in the sense of "Before, I didn't know
how to get there, but now I know." (The expression is translated into
more idiomatic English as "I've got it now.") The state verb zhIdao plus
new-situation le indicate a change from not knowing to knowing. Here is
another example of zhidac and new-situation le:

W3 cénggifin bl zhiddo ta& Before, I didn't know where he
zhil zai néli, xidnzdi lived, but now I know.
zhidac le.
9. A: QiIngweén, cbng zhéli dédo May I ask, to get from here to the
yinhfng qu, wing ydu zdu, bank you go to the right., Is
dul bu dui? that correct?

D: B shi, céng zh&éli yizhf zBu., No, from here you go straight.

liote on Ho. 9

Bli shi: HNotice that the guestion in exchange 9 is not answered with
bl duf. The expression bfi dul is &s rude in Chinese as "you're wrong"
is in English (except when a teacher is correcting a student).
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, 10. fénguinzi (fEnguinr) restaurant
to 11, shangdisn store, shop (Taipei)
12, puzi store, shop (B8ijing)
. 13, xuéxido school
14, féngzi house
15, xidng towards
1 NHotes on Additional Reguired Vocsbulary
Féngufinzi, "restaurant": Findifin refers to either a restaurant or a
3 hotel, FEE nzi meens "restaurant." The usual BEijing version of this
word is fanguanr (pronounced as if written fingu#ir). The ending -r is used
frequently in Bé8ijing but in Taiwan is rarely used by Taiwanese speakers of
Standard Chinese.
W
Adding -r to a syllable usually causes the pronunciation of the base
lus syllable to change. It will be emsier and more practicel for you to examine
is each -r word as it is introduced in the course of study.
You have already learned the word yidiZnr, which is actually pronounced
yidifr. From the exsmples yldi¥inr and fen you cen see that when -r
is added to a syllable that ends with n, the 511! sound diseppears
completely.
Although adding -r causes pronunciation changes in most syllables,
these changes are not represented in the Pinyin system of romanizetion,
Pinyin spelling rules state thet the ending -r should simply be tacked on
the at the end of a syllable, regardless of whether or not the pronunciation
y of the base syllasble is changed by this addition.
Xifng, "towards": The prepositionsl verb xidng may be used in most of
he same ways that wing is used. You will probably hear wing (wing) more
frequently than the literary-sounding xifng.
Déole 1ukBu, xi&ng zud zdu. When you get to the intersection,
go to the left.
%‘t.h
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DRILLS
A. Expension Drill
1. Spesker: TE qi. You: T dfo xuéxifio ql.
(cue) xuéxido (He is going to school,)
(He is going.)
2. Wang Téngzhl qi. Ji&nAdE Wang Téngzhl 480 JiZn&da qu.
3. Ta 1&i. zh&li T& ddo zh&li 141,
4, 1Y Xi@nsheng qu. xuéxido LY Xiansheng dio xuéxido qu.
5. Chén Nishi 18i. BE&ijIng Chén Nishi dfio B¥ijIng qi.
6. G8o Téngzhi qu. y6uzhiéngjf Gao Téngzhl dio yBuzhingjd qil.
7. Siin Firen qi. néli Sfin Fiiren déc nfli qli?
B. Response Drill
1, Speaker: TE dic nfli qiif You: T& dfo niige fingufinzi qil.
(cue) nige fdngudnzi (He is going to that restaurant,)
(Where is he going?)
2., Chén Xi&nsheng dfo nfli qu?f Chén Xi&nsheng ddo Tiwan Yi{nhéng qi.
Téiwén Yinhéng
3. Jifng Tditai dio nfli qli? Jifng Tditsi dio xuéxifo qi.
xuéxisdo
L. ZhiEng XifcJiZ ddo nfli qi? Thing Xifo]i€ dio nige finguinzi qi.
nidge fAngufnzi
5. G&oc Xidnsheng d&o n&li qu? Gic Xi@nsheng dfo wiiguanchi aqu.
viiguanchil
6., Lif Xi&nsheng ddo nfli qii? Lifi Xi&nsheng dio HuimEi KafEitIng
Hudmgi Kaféiting qii.
7. Lfn Nlsnl afio nfli qii? Lfn Niisht dfo GuébIn DAfindidn ai,

Guébin Daf3ndisn
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':3‘

k.

Transformation Drill

Speaker:

NY zhidao néige
shangdidn ma?

(Do you know of that
store?)

NI zhidao néige xuéxido ma?

T& zhideo TAiwaAn Y{nhéng ma?

Lin Xi@nsheng zhidao néige
shangdidn ma?

Wang Tiitai zhidao zhége
fénguinzi ma?

Yéng XifojiE zhidao Yufnshaén
Dafindién ma?

Zhio Xidnsheng zhidso Jinri
Gongsi ma?

Response Dreill

Bpeaker:

OR

NI zhidao bu zhidao
Huim#i Kaféiting?
(cue) yes

(Do you know of the

Hufmdi Coffeehouse?)

Ni zhidac bu zhidaoc
Hufm¥i KafsitIng?
(cue) no

(Do you know of the

Hufm81 Coffeehouse?)

NI zhideo bu zhidao DiyI Gongsi?

no

NI zhidao bu zhidao wiguanchil?

yes

N1 zhidac bu zhidao T&iwan

Daxué?

no
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You: NI zhidao bu zhidac néige
shangdi&n?
(Do you know of that store or
not7)
NI zhidao bu zhidao ndige xuéxido?
Té zhideo bu zhidao Téiwdn Yinhéng?

Lin ¥i@nsheng zhidso bu zhidac néige
ghingdidn?

Wéng Tditai zhidao bu zhidao zhége
finguinzi?

Yéng Xi#o0)ig& zhidao bu zhideo
Yufinshdn Da&féndidn?

Zhio Xignsheng zhideo bu zhidso
Jinrl Gongsi?

You: Zhidso, Hufm¥i Karéiting zéi
women nér.
(Yes, the Huém&i Coffeehouse
is over there by us.)

Duibuqf, w8 bi zhidde.

(I'm sorry, I don't know [itl.)
Dulbugi, w& b zhidso.
zhidao, wiguinchi z#i wimen nér.

Dulbugi, wi bl zhiddo.
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6.

E.

3.

NI zhidao bu zhidao MEiguo
Xinwénchi? yves

Ni zhidao bu zhidao nige
fanguinzi? no

Expansion Drill

Speaker: Ddo ndli qu.
(Go there.)

Dio fangudnzi qi.

Do yBuzhéngjf qi.

DEo shangdidn qfi.

Ddo Tdiwdn Daxué qi.

Ddo Meiguo XInwénchil qil.

Ddo HufmEi Kaféiting qi.
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Zhidao, Méiguo Xinwénchi zdi wimen
n .

Dulbugi, wd bl zhiddo.

You: Qingweén, ddc nali qit, zZnme
zduf
(May I ask, how do I get there?)

QIngwén, déo fAngudnzi qi, zénme
zdu?

Qingwén, ddo ySuzhéng)f qii, z&nme

zou?

Qingwén, ddo shingdidn qi, zZnme
zdu?

Qingwén, d&oc TAiwan Ddxué qii, z&nme
zou?

Qingwén, dio MEiguo XInwénchi qii,
zénme zdu?

Qingweén, dfo Hufm&i Kaféiting qi,
zénme zouf
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Transformation Drill

Speaker: NI zhidao ddo HuBmei

NI zhIdao

NY zhldso

NI zhideo

zou maf

zou.

zo,

zZou.

KafeéitIng qi z&nme
zou maf

(Do you know how to get
to the Hufm&i Coffee-

house?)

NY zhidao diio TEiwin Yinhéng qi
zénme zou ma?

d#io nége fAnguinzi qu

zénme zou ma?

dic néige shingdidn

qi zénme zdu ma?

dio ndge xuéxido qui

zénme zou ma?

NY zhideo ddo wigugnchd gqi
zémme zou maf

Expansion Drill

Spesker: Xidn waig zud zdu, zdi

wing you zdu.
(cue) 1likdu
(First go tc the left;

then go to the right.

¥i&n wang you zdu, zdl wing zud

Danhud Ld

Xidn yizhi z8u, zdi wing zud

Zhongshén BEilud

dlérge 1likdu

N zhIdao ddo kafEiting qi zZnme

Xian wing zud zdu, z&i wing you
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You: NY zhidac bu zhidao dio Hufm&i
" KafeitIng qli zénme zBu?
(Do you know how to get to the
Hufm&i Coffeehouse or not?)

NY zhideo bu zhidao ddo TAiwEn
Y{nhéng qil zénme zdu?

NY zhideo bu zhidso d8o nége
fingudnzi qi z€nme zdu?

NT zhIdao bu zhidao ddo néige
shingdidn ql zenme zdu?

NY zhidao bu zhidao dio ndge xudxido
gl z&nme 2zdu?

NY zhIdao bu zhidao ddc ki&fEiting
gl zéome zou?

WY zhIdac bu zhidao déo wigudnchil
qll zénme zdu?

You: Xidn wing zud zdu, ddole 1ikSu
zdl wing ydu zdu.
(First go to the left; when
you get to the corner, go
to the right.]

¥idn wing ydu zdu, ddole Dinhud Li
z81 wing zud zdu.

¥idn yizh{ zSu, ddcle Zhongehién
BEild zAi wAng zud zdu.

¥i&n wing zud zdu, ddole dierge
1likdu zai wing you zdu.
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5. Xidn wing you zdu, z&i wang zud Xi&n wang ybu zdu, ddocle disinge

z8u. disénge liikSu 1ikSu zdi wing zud zdu. Res]
6. Xian yizh{ zdu, zdi wing ydu Xign yizhi zdu, ddcle Zhénghuf Li Spet
z8u. Zhonghud Lu z81 wang ySu zdu.
T. Xian wing zud zdu, zdi wing you Xi&n wing zud z8u, déole Réndi Ld
zdu. Rénéi Ld z81 wing ydu zdu.
WE
n
H. Expansion Drill
wE
1. Speaker: Céng zhéli yIzh{ z3u, You: Cong zhéli déo nali qu, yizh{ b |
dul bu dui? z5u, dul bu dui?
(cue) ndli (To get Trom here %o there you
(You go straight from go straight. Is that correct?)
here. Is that
correct?)
2. C(éng zhéli wiang zud zdu, dul Céng zhéli dio nI Jid qi, wing zud
bu dui? ni jia z8u, dul bu dui?

3. COng zheéli ylzh{ zdu, dul bu dui? C6ng zhéli ddo fingulinzi qi, yizhi
fEnguénzi zou, dul bu dui?

L. Céng zhéli wing ydu z3u, dul tu Coing zhéli ddo kaféiting qfi, wing
dui? kdféiting ¥you zdu, dui bu dui?

5. Céng zhéli wing zud zdu, dul bu Céng zhéli dZo yéuzhéngifi qli, wéng
dui? ybuzhéng)d zud zdu, dul bu dui?

6. Céng zhéli yizh{ zdu, dul bu dui? Céng zhdli ddo wiigudnchd qli, yizhi
wilguanchil zou, dul bu dui?

T. Céng zhéli wing ySu zdu, dul tu Céng zhéli do xuéxidc qi, wing you
dui? xuéxido zBu, dul bu dul?

128



DIR, Ynit 1

Response Drill

Speaker: W8 zhTdao HubmEl
KEfEitIng.
(nue) ydu
(I know of the Hu&m®i
Coffeehouse. )

W8 ikhIdac ndze fanguluzi.

W8 zhidao ndge yduzhengjl.

W8 zhidao TAiwEn Y{nhéng.
zud

W& zhTdeo wiguinchi.

W& zhIdao MEiguo xuéxido.

W8 zhIdeo nige shangdidn,

Hesponse Drill

Speaker: W8 zhidao HuBméi
K&féiting.
(cue) zZnme zdu
(I know of the Hufm#i
Coffeehouse. )

OR W& zhidao Hufm#i
(cue) ydu
(I know of the Hufm&i
Coffeehouse, )
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You: 2¥nzwén, cdng zuéli déc Nudrei
KaféitIng gl wéng you zdu,
dut ba Adue?

(May I ask, you go to the right
tc get to the HulmgEi Coffee-
house. Is that correct?)

Qfngwen, cbng zhéli ddo ndge
finzuinzi gl wéng zud 28u, dul bu
duif

Gingwén, cbng zh&li ddo nige
ybuzhéngj qil wing ydu zdu, dul
bu dui?

Qingwen, cbng zh8li ddo TAiwdn
Yinhfng ol wing zud zdu, dul bu
dud?

QIngwdn, cbng zh&li ddo wiiguinchil
qi yizh{ 23u, duf bu dui?

Qingwén, cbng zhéli ddo MEiguo
xuéxifo qli wing zud zdu, dul bu
dui?

QIngwén. cbng zhéli ddo nidge
shingdisin ql yizh{ z8u, dul bu dui?

¢

You: QIngwén, dédo Hufm#i KiEfeiting
qil zénme zdul?
(May I ask, how do I get to the
Hufim#i Coffeehouse?)

Qfngweén, cbng zh8li ddo Hufméi
KareitIng qii, wing ydu zdu,
dul bu dui?

(May I ask, I go to the right
from here to get to the Hufm&i
Coffeehouse. Is that correct?)
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3.

W8 zhIdao nige xuéxido,
zénme zdu

WS zhidao nige shangdiin.

Zuo

W3 zhIdao TAiwEn Y{nhéng,
you

W5 zhIdao wiiguanchil.
zZénme zou

W8 zhIdao nége fangulnzi.
zud

Interior of & luncheon stand off the beaten path in Shanghii
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Qingwén, dfio nige xufxifio qil z&nme
zdu?

QIngwén, cbng zhéli dic nige
sha@ngdidn wing zud zSu, dul bu dui?

Qingwén, cbng zh&li afoc TAiwdn

Yinhéng qli, wing ydu z¥u, dul bu
dui?

@ingwén, dfo wiiguinechil afi z8nme zBu?

QIngweén, cbng zh&li ddo nige
f&nguiinzi qil wing zud zdu, dul bu
dud?
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B:

9, * A:

B:

UNIT 2

REFERENCE LIST

Dongdén Difnyingyuén shl
bu shi zdi zhér fujin?

Sht. 2Z&i zhér fijin.

NI zhIdeo difinyIngyudn fijin
y&u meiyou yinhfng?

YSu. Di&nyIngyudn fljin
you (yige) yinhéng.

NY zhTdao bu zhidao yinhéng
shénme shfhou guin mén?

Céng zhér dfoc nar qi, zénme
zou?

Chiile zhéige fEndidn wing
dong z8u.

Diole dlérge likdur,
béibianr shi Dongdén
Cdishichfng. Nénbianr
shi Dﬁngdﬁu Gﬁng’uﬁ.n .

DifnyIngyudn jid z&i
DSngdén Cdishichiingde
xTbianr.

WS chille zh8ige fandidn
wang dbng zBu, dul bu dui?

Dul 1le.

HEo, beibianr shi DSngdin
Céishich&ing. KNénbianr ne?

Nénbianr shi DBngdén
Gongyuén.

Difnyingyudn jiid z&i
cdishichingde xIbianr shi
bu shif?

Shi.

Is the DSngdén Movie Theater in this
areaf

Yes, It's in this area.
Do you know whether there is a bank
in the viecinity of the theater?

Yas, There is & bank in the vielnity
of the movie theater.

Do you know at what time the bank
closes?

How do I get there from here?

When you have gone out of the hotel,
walk to the east.

When you have reached the second
intersection, on the north side
{s the DBngdin Merket, On the
south side is DGngdan Park.

The movie theeter is Just on the
west side of the Dongdin Merket.

When I have gone out of the hotel,
I walk to the east. Is that
correct?

That's correct.
Okay, on the north side is the

Dongdin Market. How about on the
south side?

On the south side is DOngd&n Park.

The movie theater is Just on the
west side of the merket, is that
it?

Yes.
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10.

11,

Unit 2

A: QU k&n didnyTng yIqifin w3
»18n qi kén yfge péngyou.

A: FénJify 1¥bianr y8u meiyou
nii téugde?

B: Y8u. Y3u yige xiZom3ibi,
281 néibianr,

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12,
5 i
1k,
15,
16,

iT.

wiibienr (w8ibian)
¥yihdu

ydublanr (ySubian)
zuSbianr (zubbian)
x1&oxué

zhongxué

132

Before I go to see the movie, I am

first going to visit a friend.

Is there a place to buy candy in the

hotel?

Yes. There's a variety shop.
over there,

outside

after

right side

left side
alamnnﬁn:y'schnol

middle school (the equivalent of
Junior and senior high school)

It's
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bEi
bEibian(r)
-bianr (-bian)

c@ishiching
chia

dignyIng(r)
difnyIngyudn
dong
ddngbian(r)
Dongdén

fijin
gongyufn

¥
1¥bianr (1Y¥bian)

nén

nanbian(r)

t&ng
wviibianr (wdibian)
Whngfijing DEjis

xI
xifomaibl
xidoxué
xTbian(r)

¥ihdu

yiqifn

youbienr (ySubian)
zhongxué

zudbianr (zudbian)

VOCABULARY

north
north side
side, edge (used in place words)

market
to go out, to exit

movie, film

movie theater

east

east zide

(2 neighborhood in BEijing)

area, vicinity
park

inaide, in
inside

south
south side

candy, sugar

gutside
Wingfiijing Boulevard (BEijIng)

weet

variety shop
elementary school
west side

after
before
right side

middle school (the equivalent of
Junior and senior high school)
left gide
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(introduced on C-2 and P-2 tapes)

banshichi
gou

gudle likdur
nd

ré

-
Z0uzou

office

to be enough

heving passed the intersecticn
well, then

to be hot

to teke = walk

it would be best that

L city gate at Sfizhdu

135




DIR, Unit 2 om

REFERENCE NOTES

1. A: DOngdidn DidnyTngvuin skl bu Is the DBngd&n Movie Theater in
shi zdi zhér £43In? this area?
B: £hi., 2Z&#i zheér fijiin. Yes. It's in this area.

Notes on Neo. 1

Dongdan is the name of a district in B2ijing to the east and south of
the Palace Museum (Glgdng BSwuyudn), at the intersection of Ddng Chfingdn
Ji€ and DOngdan BEi Dajig. (See map of BEijing preceding the Target Lists,

Literally, difnyIngyufin mears "electric-shadow hall.,"

Zhér fﬂjin has the structure =of a possessive phrase:

zhsr | {-de) | fijin

{here 's | vicinity)

(The marker -de is often omitted in phrases of relative location.)

2. A: NI zhidso difnyYngyuiin fliiln Do you know whether there is a bank

you meiyou yinhéng? in the viecinity of the movie
theater?
B: YOu. DidnyTngyudn fijin vBu Yes. There is 8 bank in the vicini
(yige) yinhéng. of the movie theater,

Wote on No, 2

NI zhIdao.,.y3u meiyou ;igéggT could also be translated as "Do you
know if there's a bank...?

When you want teo ask "whether/if" in Chinese,
use a yes/no-choice guestion,



of
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Wo bi zhiddo td& 181 bu 1A1.

(I don't know whether/if he's coming.)

Notice that in English the beginning of the first sentence in exchange 2
is in question form: "Do you know...?" But the Chinese is in statement
form: NI zhldac.... To be perfectly logical, the Chinese would use either
the gueetion form ni zhIdao bu zhidao.., or ni zhidso...ma? But if these
forms were used, the sentence would sound awkward, or even ungrammatical,
to many speeakers.

. A: NI zhideo bu zhidao yInhfng Do you know at what time the bank
shénme shfhou gufin mén? cloges?

NI zhidao bu zhideo: To ask "Do you know...1" in & questiocn-word
stion, ni zhideo bu zhidao and ni zhideo...ma? are preferred. NI
dac may also cccur, especislly in long or complex questions.

NI | zhidao | bu zhidao | t& z&i nEr?

(You | know or not he is where?) |"Do you know where he is?"

N1 | zhideo | t& z&di ndr | ma?

(You | know he is where?) "Do you know where he is?"
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DI

L, A: Céng zhér déc nar qi, zénme How do I get there from heref

zdu?

B: Chiile zhéige findidn wing When you have gone out of the hotel, ¢
dBng zou. walk to the east. ha
¥c
Notes on No. U in
cl
Chil, "to go out," "to exit": This verb is usually not used alene, but be
is followed by an object (chil ménr, "go out the door") or used in compound ou
verbs such as chiiqu, "to go out." (Compound verbs are introduced in the I
next unit.) To say that you are going out without specifying the place, H
you may use WS z8u le, "I'm leaving." an
PO

Zhéige: In the second sentence in exchange LU, zhéige is unstressed.
It is translated as "the," not as "this." 1In Chinese, unstressed zhéige
and ndige are used more frequently than "this" and "that" are used in
English. It is often better to translate zh8ige or néige as "the."
(Remember, however, thet "the" is not alweys expressed by a word in Chinese,
as in Yinhﬁug ghénme shfhou gufin mén? "What time does the bank close?")

5., B: Diole diérge 1likdur, beéibianr When you have reached the second

shi Dongdén C&ishichéng, intersection, on the north side
Ni&nbianr shi Dongdién is the Dongdan Market. On the
Gongyuén. south side is DBngdan Park.

Notes on No. 5

The element -bianr (-bisn) means "side." When it is added to a direc-

tion word, the word becomes a place name, For instance, b8ibianr is a
noun and names a place, as in Difny¥ngyuln z8i nBige f&ndiSn beibianr, "The
movie thester is on the north side of that hotel. Béi, on the other ha
names a direction, and is the form usually used with wang, "towards": NI

vei zdu, "You go to the north," The other direction words (ddng,
nﬁﬁ, x1, zuo, end ydu) may also be used as the name of a place (in combi
tion with -bianr) and as the name of & direction. Remember that the
ending —bi&nr is pronounced as if it were written -biar. (See Unit 1,
Notes on Additicnel Required Vocabulary.)

BE€ibianr, nénbianr: These location words are nouns (acting as topics)
in Chinese. They sre translated into English as prepcsiticnal phrases
{acting as adverbs),
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G5 &n literally means "public garden." (Notice the difference in

tone between yuln, "garden," and yudn, "hell," as in di&nyin , "movie
hall.")

tel 1

Cdishichiéng: Below, in the diagrem of & large

cdishichBng in Beijing,
you will find the following sections: shiiedi (vegetables), dghléi (eggs,
including chicken eggs, duck eggs, salted duck eggs, and "thousand-year-

old" eggs), dduzhipin (bean products like bean curd, dried bean curd,

bean-curd skin, deep-fried bean curd, "smelly" bean curd, fermented bean

curd, bean noodles, fermented black beans, etc.), tifowéipin
¥an

(spices and
flavorings), guintou (canned goods), thnggud (candy), yan (cigarettes),
Jifi (wines and liquors), Jjifnge#i (pickled vegetables), nifiyBngrdu (beef

and lamb, available mostly to Moslems), rdulgi (pork, pork ribs, ground
pork, and pork lard), jI (chicken), y& (duck), and hiixidn (seafood).

A MARKET IN BELJING

shiicai danigi
i \
ie
B
i ¥a u
N
Z )
20
- =
(=]
2 haixiin BE
rec— = 8 2
[ =
G
i e
ct G
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e
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6. B: DifnyIngyusn Jil z&i The movie theater is just on the
DSngdén Cdishichingde west side of the Dongdan Market.
xIbianr.

Notes on No. €

Jid, "right," "exectly," "just": In earlier material this word was
translated as "right." In thiz sentence, Jill is translated as "Jjust," to
avoid confusion with the direction "right" (ydu).

Dngdan CEishi:hﬁggﬂe xIbianr, "the west side of the DSngd&n Market,"
or, more literally, "the Dongd&n Market's west side": Notice that this
long modifying phrase is marked with -de, in contrast to zhér fijin.

Direction words: The conventional Chinese order for the points on
the compass is dong, nén, xI, b&i, "east, south, west, north.," Direction
names are & part of many Chinese place names, Here are scme examples:

Hiib81 "North of the (DSngting) lake"
Hfinfin "South of the (DSngting) lake"
HEbEL "North of the (Yellow) river"
Hénkn "South of the (Yellow) river"
ShindSng "East of the (TEih&ng) mountains”
ShénxI "West of the (T&ih&ng) mountains"
BEijing "Northern capitel"

Nénjing "Southern capital"

Taibéi "Taiwan North"

TEinfn "Taiwan South"

T- A: WS chiile zheige fEndidn When I have gone out of the hotel,
wiang dong zou, dul bu I walk to the east. Is that
dui? correct?

B: Dul le. That's correct.
8. A: H&o, béibianr shi DSngdén Okay, on the north side is the
C8ishichEng, NEnbianr ne? Dongdan Market, How sbout on the
south =zide?
B: Napbianr shi DSngdan On the south side is Dongdén Park.
Gongyuan.

1Lo

DI

9.



K.

DIR, Unit 2
9. A: DidnyTngyudn Jil z&i The movie theater is just on the
cdishich@ngde xIbianr west side of the market, is that
shi bu shi? it?
B: Shi. Yes.

Hotes on Nos. 7-9

Location words and shi, y®u, and z&i: Shi, yBu, and zdi are translated
into English as some form of the verb "to be." The English translations

REFERENCE LIST TRANSLATION

‘may mask the differences in meaning among the three verbs.
for identity; 281 is used for location; and ySu is used for existence.

Shi is used

LITERAL TRANSLATION

' BEibianr shi DOngdén | (On the north side is

(The north side is

Cé&ishichang. the D3ngddn Market.) the Déngdin Market.)
‘DifnyIngyuln zdi (The movie theater is on (The movie theater is

Ciishichingde the west side of the located on the

xibianr. market. ) market's west side.)

Fandidn 1Ibianr y8u | (There's a variety shop
yige xiZomaibi. in the hotel.)

(Inside the hotel
exists a variety
shop. ) i

entences with zdi.

lotice the difference in word order betwesn sentences wi

the first example, it is possible to say BEibianr shi Dongddn

shichiing because the market occupies the whole north side of the street,
ou would probably not phrase the sentence this way if you were talking

ut the location of a telephone booth or a newsstand,

th shi and

Béibianr shi

Dongdan Caishichéng.

D&ngdén Cdishichiing z&i bEibianr.
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10, A: Qi kén dignyIng yiqifn, wd Before I go to see the movie, I am
xian qi kén yige péngyou. first going to visit a friend,

Notes on No. 10

Qi kén: The verb g, like the verb 181, is frequently followed by =
rhrase expressing the purpose of the action.

Yiqifin, "before": Notice that in Chinese yiqién comes at the end of
the clause, while in English "before" comes at the beginning.

kdn difnying yigién

before I see the movie

Yige: When the word yfge is stressed, it means "one." When the word is
unstressed or toneless, it means "a" or "an."

11. A: PEndian 1Ybianr ydu meiyou Is there a place to buy candy in

miai tAngde? the hotel?
B: YSu. Y8u yige xiBomaibi. Yes, There's a variety shop. It's
Z&i néibianr. over there,

Hotes on No. 11

Fandién 1¥bianr yBu...? This gquestion illustrates another way in
which sentences containing zdi end ySu may differ: Z#i allows the noun to
be placed at the beginning of the sentence, making the noun DEFINITE,
¥Gu allows the noun to be placed at the end of the sentence, making the
noun INDEFINITE. In English, "a/an" and "the" express the idea of

indefinite end definite. In Chinese, word order is used to express the
same ldes.
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Xifomdibl zéi féndién The variety shop is in the hotel.
1ibianr.
Findi&n 1libianr you (yige) Inside the hotel there is a variety
xiBomaibi. shop.
Unless otherwise specified, & noun before the verb is never indefinite:
Canting 281 niar? Where is the dining room? (DEFINITE)

The dining room is here,

CantIng z&i zhér,
An indefinite noun is normally placed after the verb:

N&r you cinting? Where is there a dining room?
Zhér ySu cdnting. There is a dining room nere. (INDEFINITE)

Mii t&ngde, "a place to buy candy," or, more literally, "one that sells
candy : The noun modified by this phrase has been left off the end of the
phrase. This expression is understood to refer to either the person who
does something or the place where something is done., Mii téngde could be
translated in exchange 11 as "candy seller" or "candy counter." In some
other context it might refer to a "ecandy store" or a "candy department."
(Hotice that the English asks where you can BUY something, but the Chinese

‘equivalent esks where scmething is SOLD.)

Xigomdibl, "variety shop," is a small shop inside a building. In a
museum the shop would sell cigarettes, sweet buns, and scda. In e hotel
it would sell & wide variety of goods, including souvenirs, soap, thermoses,

‘Zocks, fruit, bread, and wine.

waibianr (wdibian) outside

yihdu after

youbianr (ySubian) right side
zudbianr (zudbian) left side

xidoxué elementary school

middle school (the equivelent of

zhéngxué
Junior and senior high school)

tes on Additional Required Vocabulary

"after," is used in the same position in & sentence as yIqién,

T& miile dBngxi yIhou, z&i After he has bought some things,
all kdn péngyou. he will go to see a friend.

the Money Module, Unit U, you learned that completion le is placed
ectly after the verb if the amount of the sentence object is specified,
iz placed at the end of the sentence if the amount is not stated.
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AMOUNT UNSPECIFIED: W3 m#i fénwin le., I bought rice bowls.
AMOUNT SPECIFIED: WO miile shfge fénwin. I bought ten rice bowls.

In the example for yIhSu, le is used in another setting, the dependent
clause of a sentence. In this cese, the marker le is placed directly after
the verb, whether or not the amount of the object is stated.

MBile shi yYhou, td jid zbu After he bought the bocks, he left.
le,

MEile wib&n shii y¥hdu, td After he bought five books, he left.
Jil zdu le.

ZuSbianr, ydublanr: In English, we generally assign left and right
from the point of view of the observer: "As you loock at the two buildings,
the movie theater will be on the (your) left, and the market will be on
the (your) right." It is common for Chinese to assign left and right from
the point of view of the cbject itself. For instance, the theater shown

below might be described in Chinese as being on the right side of the market.

THEATE R=—jie MARKET
{H— —

From the point of view of the market, with the entrance as its "front side,
the theater is indeed located on the market's right.

The same difference shows up in describing the relstive locetions of
people or places in & photograph. In English, most people would say that
Comrade LY is to the left of Comrade ME in the picture below. In Chinese,
many people would say LI TOngzhl z8i ME Téngzhlde ySubianr,

Li Téngzhi  Ma Téngzhi

1kl
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O0f course, the way of assigning left and right varies with speakers of
both languages and with different situations.

xﬂoxus, zhungué- "primary school," "high school" (literally, "small
Etudg, middle study") In the PRC and in Taiwan, primary school
(xiBoxué) includes grﬂ&es one through six. Junior high school hes grades
one through three, and senior high school alsc has grades one through
three.

BEijing street scene
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VOCABULARY BOOSTER

Things in Nature

air kBngql

animal ddngwu

beach . h&itan

bvird nifo (yizhi, yige)

bushes gudnmucdng (yikudi, y{pidn, "a stretch of"

cave shanddng

cloud yin (yidud, yipidn, ylcéng)

desert shémd (yipidn, "a stretch of")

dew 1ishuY (yidi, "a drop of")

earth [the planetl diqif

earthquake dizhén (yfci)

fire hud

flower hud (yIdud, yizhi)

fog wil

forest shilfnzi (yige, yipidn, "a stretch of")

Erass clo (yigén)

ground, on the dishang

hail bhozi (yf11 bfozi, "a hailetone";
yiching, yizhén béozi, "a hailstorm")

hill xifo shin (yfzuds, yige)

hills qiiling (yIpi&n, "a stretch of")

hurricane jliféng (yiel, yichéng)

ice bing

insect chéngzi

insects [scientific terml kinchbng

island ddo, haidio C(in the seal

lake hil

lightning shindidn

meadow ' cEodl (yfkudi, yfpidn)

moon yuélieng, yuéqif [astronomicel terml

mountain shin (yfzud)

mud ni, niva

ocean héi

path xifio 14 (yitidoe)

pebble shitou zIr (yili, yige)

1Lé
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planet
plant

rain
reinbow
river
rock

gea
sky
sSnow
star

stone
storm
stream
Bun
sunrise
sunset
sunshine

thunder
tree
typhoon

valley
voleano

waterfall
wind
woods

xingxIng (yike)
zhiwi

yi (yIching)
cdihéng (yfddo)
hé (yitido)
yEnshi

héi

ti18n, tid@nkdng

xué (ylching; yidul, "a pile of")

xingxing (yiké), héngxIng (yIké) [astro-
nomical term]

shftou (yikuai)

bdofEngyl (ylching, yiel)

xifc hé, xifo xI (yitifo)

tdiyang

richi (yiel)

rilud (yfei)

yinggudng

184

shil (yiké)

téiféng (yfel, ylching)

shangil

hudshin (yizud)

piibi

féng

shiilinzi (yige, yipi&n, "a stretch of")
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2.

3.

B.

3.

5e

DRILLS

Transformation Drill

Speaker: Dongdin DiZnyIngyudn
z&i zhér fijin.
(The DBngdén Theater is
in this aree.)

Wéng Téngzhi ji& z&1 zhér fijin.
Ni péngyou jid z&i nér fijin.
B8ijing Findidén z#1 zhér fijIn.
Néige shdngdién zdi zhé&r fi)in.
Neéige xuéxifio z&i zhér fiijin.

Néige fAnguinr z8i zhér fijin.

Transformation Drill

Spesker: DignyIngyudn fijin ydu
¥inhéng ma?
(Izs there & benk in the
vicinity of the movie
theater?)

Cdishichi&ng fijin ySu yinhéng
ma?

T Ji& fijin ySu gbngyufin ma?

Néige xuéxifo fijin ySu
fEnguinr ma?

Neéige fBnguiinr fijln y8u
sh&ngdisn ma?

148

E E]‘.‘ﬂ,
B
I
You: Dongdan Diiny¥ngyudn shi bu shi
z8i zhér PUJIn?
(Is the DSngdén Theater in this
areaf)
Wing Toéngzhl Ji& shl bu shi zdi zhdr .
fuiIn? =
NY péngyou ji& shl bu shi z8i nér =
fiiin?
B#ijIng Findifin shi bu shi z&i zhér
fi)in?
Neéige shangdidn shl bu shi z&1 zhér 2
fijin?
-G8

Néige xuéxifio shl bu shi z&i zhér
fijin?

Néige fEnguinr shi bu shi zai zhér
fijin?

You: DidnyIngyudn fitjin ydu meiyou
yinh&ng?
(Is there a bank in the vicini
of the movie theater?)

Ciishichiing fi)In ¥you meiyou yvinh

Ta Ji& £U)In yBu meiyou gdngyuln?

Néige xuéxifio fliiIn ydu meiyou
fanguinr?

Neige fanguinr fijin yBu meiyou
shingdién?
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Néige sh@ngdidn fijin y&u
yinhéng ma?

Dongdén Cdishiching fijin yBu

A shingdidn ma?

1is

181

Transformation Drill

Speaker: DidnyTngyudn flijin y%u
meiyou yinhéng?
(Is there a bank in the
vicinity of the movie
theater?)

Dongdé&n fililn yBu meiyou
cdishichéng?

Gongyufin fijin y8u meiyou
xuéxido?

Nir fijln ySu meiyon 1¥fEde?

BEijIng FandiZn fijin y8u meiyou
di&nyIngyudn?

Néige shingdidn fijin ySu meiyou
yinhéng?

NI Jif fijIn ySu meiyou xubxifio?

HResponse Drill

Speaker: Dongdan DidnyYngyuin
shl bu shi zdi zhér
fijin?

(cue) mo

(Is the DSngdin Theater

in this area?)

OR Dongdén Di&nyYngyudn
shl bu shi zd&i zhér
fijin?

(cue) yes
(Is the DBngd@n Theater
in this area?)

149

Néige shdngdidin fijln y¥u meiyou
¥inhéng?

Dongdén CdishichZng flijin ySu meiyou
shiangdi&n?

You: YinhBng shl bu shi z&i
dignyIngyuin fijin?
(Is the bank in the vieinity of
the movie theater?)

C&8ishichi#ing shl bu shi z&i Dngdan
fijIn?

Xu€xifo shi bu shi z#i gdngyufin
fijin?

LifZde shl bu shi z&81 ndr £33In?

Didnyingyuin shi bu shi z&i
BE1jIng F&ndi&n fAjIn?

Yinhfing shl bu shi z8i nd¥ige
shéngdidn fiijin?

Xu€xido shi bu shi z&81 n¥ ji& fijin?

You: Bl z&i zh&r fijin. Zhdr fAjIn
méiyou difnyYngyuin.
(Not around here. There's no
movie theater in this ares,)

DSngdén DidnyYngyuln shi z&i
zhér flijin.

(The DGngdén Theeter is in
this area,)
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2. Dongddn CAishichiEng shi bu shi Dongddn Cdishiching shi z&i zhér
z8i zhér fijin? yes fiijin.

3. DBngdin GAngyufn shi bu shi z&i Bfi z8i zher fijin. Zhér fijin méiyou
zhér fijin? no gongyuhn.

4, XiZom&ibl shi bu shi z&1i zhér XifBom#iol shi z&i zhér fijin.
fijin? yes

5., M#i tfngde shi bu shi z81 zhar B z&#i zhér fi3jIn. Zhér fijin néiyou
)in? no mii téngde.

6, B&i)ing Findidn shi bu shi zai B¥ijIng FAndidn shi z&i zhér fA3in.
zhér fijin? yes

E., Transformaticn Drill

1, Spesker: NI zhidac yfnhfing shénme You: NI zhIdao bu zhidao y{nhéng

shfhou k&i mén wa? shénme shihou ki mén?
(Do you know at what (Do you know at what time the
time the bank opens?) bark openn?)
2, NI zhideo yinhBng z&i n&li ma? NY zhidao bu zhidao yinhéng z81i ndli?
3. TE zhIdac n8ige finguinzi shi TE zhIdan ou zhldao n&ige fEnguinzi
shéide ma? shl shéide?
4. LY Téngzhl zhiduo n¥ yBu duSshso LI Téngzhl zhIdao bu zhidao nI ydu
gifn me? dudshao gién?
5. Fang Xifnsheng zhIdso ni shénme Fang Xi@nsheng zhidso bu zhidao ni
shfhouy 181 ma? shénme shfhou 1817
6. NY &iren zhTdwo mii tBngde xIng  NY Siren zhideo bu zhidao mdi téngde
shénme ma? xing shénme?
7. T& &iren zhideao Siin Tbngzhl TE #iren zhIdao bu zhidac Siin
shénme shihou gdngzud ma? Téngzhi shénme shfhou gdngzud?
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F. Expension Drill

1. BSpeaker: Cong zhér ddo nir gil,
——rt [EEE} zEnme

(Go from here to there.)

OR Céng Dongddn G3ngyufn

déo didnyTngyusn qii.

(cue) ddng

(Go from D3ngdiEn Park

to the movie theater.)

2. Cbng Ddngddn Gdngyuén dio

cdishichiing qii, qifin

3. Cbng ChBngBn Jis ddo SEn1Ttfn

™ e
qu, zénme

L. Céng Qifnmén D3JiZ ddo RItén Ld

qil. xI

Céng Guinghuf L dfio WengflijIng
D&jis qd.  bEi

Substitution Driil

Speaker: WG chiile zh8ige findiln
wéng ddng z¥u, dul
bu duif?
(cue) xT
(After I come out of
that hotel, I go to
the east. Right?)

W5 chille zh&ige f8ndidn wang xI
zdu, dul bu dui? nfin

WO chiile zhéige fEndidn wing nén
zou, dul bu dui? bEL

chile zhige findifin wing bEi
z8u, dul bu dui? zud
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You: COng zh&r ddc nir qff zEmme z¥u?
(How do you go from here to
there?)

Cong Ddngddn G3ngyufn dlio
didnyIngyuin qif, wing ddng
z8u, dul bu dui?

(To go from Ddngd&n Park to the
movie theater, I go to the
east. Right?)

Clng Ddngddn GBngyufn dio c8ishichéing
qu, wing qifin z3u, dul bu dui?

C8ng Chéngin Ji& dfo SEn1Y¥thn qu
zérme zdu?

Cong Qifnmén DAJiE ddo RItdn Li qu,
wing xI zBu, dul bu dui?

Céng GuEnghuf Li ddo Wéng#i1jIng
D&Ji& qi, wing b&i z¥u, dul bu
duif

Cong Chéngan JiE dio WangfijIng
Ddjig qii, wing ydu z¥u, dul bu
dui?

fou: WS chiile zh&ige findiin wing xI
zdu, dul bu dui?
(After I come out of that hotel,
I go to the west. Right?)

WS chiile zh&ige findiin wing nén zBu,
dui bu dui?

WS chille zh&ige findilin wing bEi zdu,
dul bu dui?

WS chille zh&ige findiin wing zul zdu,
dul bu dui?
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D

6.

2.

3.

W& chiile zhiéige fandidn wang zud
zbu, dul bu dul? néibian

W8 chiile zh€ige fandidn wing
néibian zdu, dul bu dui?
you

W8 chiile zheige f&ndi&n wing ydu

zdu, dul bu dui? dong
Expansion Drill
Speaker: ZuSbianr shi
dignyIngyusdn.
{cue) Dongdén
Caishiching

(To the left is the
movie theater.)

Y3ubianr y%u shingdidn.
zhéige f8ndian

Zudbianr shi m#i tEngde.
xiZomiibll

Wiibianr yBu miibdode.
gdngyuin

ZuSbianr ybu féndidn.
cdishiching

Ydubianr ySu mii téngde.
dignyIngyusn

Waibianr shi shéngdién.
findi&n

152

W8 chiile zh8ige findidn wing ndibien

z8u, dul bu dui?

W8 chiile zhiige findi&n wing ydu
zdu, dul bu dui?

W8 chiile zhéige fBndi#n wing dSng

zu, dul bu dui?

You: Dngddn Ciishichéngde zuSbianr

shi dignyIngyudn.
(To the left of the Ddngdan

Market is the movie theater.)

Zhdige fandidnde ySubianr ydu
shangdién.

XiZomiibllde zuSbianr shi mii téngde,

Géngyufinde wiibianr yBu mdibdcde.

CHishichingde zudbianr ySu f&ndi&n.

Difiny¥ngyulinde ydubienr ySu mai
téngde.

FindiZinde wiibianr shl sh@ngdidn.
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I. Transformation Drill

1. BSpesker: CdishichZngde xIbianr

e ¥ou didnyIngyuin.

(To the west of the
market iz a movie
theater.)

2. DidnyIngyuinde wiibianr ySu mii
baode,

3. GBngyuinde 1Ybianr yBu mai
gqishuide,

4, Xuéxifiode dSngbienr ySu yInhéng,
5. TFéngudnr nénbianr y8u shdngdidn.
6. YinhBingde ySubianr ySu finguinr,

T. Féndidnde bEibianr yBu
dig&nyIngyudn.

J. Combination Drill

1. Bpesker: Ti qi kin didnyYng.
T& qi kén yige
péngyou.

(He goes to see a
movie. He goes to
visit a friend.

2. Td qli xué Zhdngguo hul,
méi yivén shi.

TE qi

3. T& qi mAi shii, T3 qlf hudn

yidisinr qifn.

T& qu k&n didnyIng,
thng.

TE qU m&i

T& gl gdngzud. T& qii kin Zhio

Taitai,
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You: Neige difnyTngyudn jill z&i
céishichingde xIbianr.
(That movie theater is to the
west of the market,)

Néige mdi biode Jill z&i
dignyIngyudnde widibianr,

Néige mii gqlshuide Jill 281 gdngyufnde
1ibianr,

Néige yInhfng Jill z&1 xuéxifode
ddngbianr,

Neéige sh@ngdidn Jidl z&i fEngulinrde
nénbianr,

Néige fdnguinr jill z&81 y{nhéngde
ySubianr,

Neige di@nyYngyudn jildl z31 fEndiZnde
béibianr,

You: Qi ké@n difiny¥ng y¥qifn, t& xi@n
Y qil kdn yige péngyou,
(Before he goes to see a movie,
he first goes to visit a
friend.)

QU xu€ Zhdngguo hud y¥qifn, t& xidn
qi mdi yibEn shd.

Ql mii shi y¥qifin, td xi&in qi hufin
yidi&inr qifn.

Qi kdn didnying y¥qifin, t& xién qi
mai téng.

Ql gdngzud yYqifn, t& xiEn
Zhio T&itai.

qi kén
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6.

Ts

3.

TE qi Méiguo.
Yingwén,

Ta qi ni&n

Ta gl kén Lin Xiansheng.
mii yIdifinr diZnxin.

T qui

Transformation Drill

Speaker: Qi kén di@nyiIng yIqifn,
tE xifn qi ké&n péngyou.
(Before seeing the movie,
he first goes to visit

Gl xuf Zhingguo hué yIqifn, ta
xi@n gl mai shi.

gl mii shi yIqifn, tE& xi&n qi
hudn qifn.

Qi kdn difnying y¥qifn, t& xi&én
qll mEi téng.

Qi géngzud yIqifin, td xiEn qil
kEn Zhéo THEitai,

Qi ni&n 1IshY y¥qifin, td xidn
qii nifn YIngwén.

Qi k@n LY Xi@nsheng yIqifin, t&
xi@n qi mai diZnxIn.

154

Qi Méiguo y¥qifn, t& xi&n gl ni&n
YIngwén,

Qi ki#n L{n Xi&nsheng y¥qifin, tE xiEn
gqi méi yldiZinr difnxin.

You: TE kin péngyou yYhdu, qli kén
dignying.
(After he visits a friend, he
goes to see & movie,)

Ta m&i shi yIhdu, gi xué Zhdngguo
hui,

Ta hufn qifn yIhdu, qi mdi shi.

T& m&i tfng yIihdu, gl kdn diinyIng.

T& k&n Zh8c Taitai yThdu, qi

gbngzud.

T& ni&n Yingwén yihdu, ql ni&n
1i=hY.

T8 mi difnxTn ¥Ihdu, od kdn LI
YiEnsheng.
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Hegsponse Drill

Speaker: Zhér ybu meiyou méi
téngde?
(cue) 1¥bianr
(Is there = candy store
here?)

¥ifomdibl nér ySu meiyou mai
gishuide? zudbianr

YuéxisZo nir yOu meiyou mii
Yingwén zldi&nde? déngbianr

Nér ydu meiyou mii jfizide?
youbianr

Gongyufin fiijin ySu meiyou mii
zhzhide? nénbianr

FindiZ&n fi)in ySu meiyou mii
dtfide? xIbianr

Cdishichingli y%u meiyou mii
pfjilide?  n&ibianr
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You: YSu, mii téngde zdi 1YIbianr.
(Yes, there's & candy store
inside.)

Y8u, mdi glshuide zd8i zudbianr.

YSu, mBi YIngwén zldifnde z&i
ddngbianr,

YBu, mEi jGzide z&i ySubianr,

Y8u, mii zBzhlde z&i nfnbianr,

Y5u, mii ditlide zdi xIbianr,

Y5u, mdi pijifide z&i néibianr.
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UNIT 3

REFEREMNCE LIST

(in BEijing)

1.

3.

Te

Bz
A:

C:

A

A:

NI chiigu &l
W8 xi&ng chiiqu mai jibén
shil.

L8ojid, nir you m&i shide?

Wangflijing DAJig8 ydu yige
X{nhu& Shiidisin, hén df.

XInhuf Shididn 1{ zhér
yulin ma?

BU yufin, hén }in.

Zénme qu? ZSuzhe qi kéyi
ma?

ZSuzhe qu k&yi.

Zénme zdu?

Céng démén chiiqu, chfo bii

gudi, Jil shi WEngfijing

WS cfng démén chiiqu, chéo
bEi gufi, dul bu dui?
D'Iﬂ' le.

Z8u dud yuin?

Z8u bl yuin, 1idOngde
dlyIge d818u jiil shi
XInhui ShidiZn.

Léoji&, ndige d&ldu shi
XInhug& Shididn ma?

Shi.

Oh, you're going out!

I thought I would go out to buy a
few books.

Excuse me, where is there a place
to buy books?

There is a New Chins Bockstore on
Whngfijing Boulevard that is
very large.

Iz the New China Bookstore far from
here?

It's not far; it's very close,

How do I go? 1Is it possible to get
there by walking?

It"'s possible to get there by walking.,

How do I go?

You go out the entrance, turn to the
north, and that's Wangfiiing
Boulevard.

I go cut the entrance and turn to
the north. Is that correct?

Thet's correct.

How far do I go?

Go a short distance, and the first
building on the emst side of the
street is the New Chins Bockstore,

Excuse me, is that building the
Hew China Bockstore?

Yes,

"hie exchange occurs on the P-1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.
10,
1l1.
1z.
13.
14,

15.

16.
17.

18.

19.

zhutin

chiilai

1T

1ibEi

1inén

bEihud gongsi
BEihud DEldu

shingbianr (sh@ngbian)

xidbianr (xigbian)

dixia

zhdngjifnr (zhBngjidnr)
(zhBngiidn)

péngbiénr (péngbidn)
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to turn

to come out

the west side of the street
the north side of the street
the south side of the street
department store

(name of a department store in
BEijIng)

above; the top, the upper part

below, under; the bottom, the lower
part

underneath; the underneath
the middle, the space in between

bealde, next to, alongslde of}
the side
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BEihud Ddléu
pAihud gongsi
chao

chiilai
chiiqu

damén(r)
dixia

dud yuln

pfngbiinr (péngbidn)

shingbianr (shingbian)
shiididn

xidbvianr (xi&bien)
¥Inhuf Shididn

yvige
Vuin

zhSngjiinr (zhSngjifnr) (zhdngjilZn)

zhuin
zBuzhe
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(peme of a department store in
B&ijing)
department store

to, towards
to come out
to go out

boulevard

building

entrance

underneath; the underneath
how far

to turn

a few
several
to be close, to be near

excuse me
from, apart from

the north zide of the street
the esest side of the strest
+he south side of the street
the west side of the street

bteside, next to, alongside of; the
gide

above, the top, the upper part

bookstore

below, under; the bottom, the lower
part
New China Bookstore (B2i)Ing)

a, an
to be far

the middle, the space 1n between

to turn
walking
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{introduced on C-2 tape)

déi bido
Hin-RI zididn
nidn

Ri-Hin zidi&n
¥ijidn yishang
zd0

zdu déo

to wear a watch
Chinese-~Japanese dictionary

to be pronounced, to be read as
Japanese~Chinese dictionary

a plece of clothing

to be early

to walk to

Wén Wi Temple, near Sun-Moon Lake in Taiwan
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REFERENCE NOTES

1. B: NI chiiqu a! Oh, you're going out!
A: W5 xifng chiiqu mdi Jibén I thought I would go out to buy a
shii. few books.

Notes on No. 1

Chiiqu, "to go out (away from the spemker)": The verb chil means "to
go/come out," "to exit," in the sense of leaving an area. Chi must be
followed either by the name of the place being left (as in chiile zhdige
findiéin) or by the verb l&i or gii used es & DIRECTIONAL ENDING. When
161 or gil follows, the verb indicates mot only that the person exits but
also that the person exits towards or away from the speaker. Chilqu
corresponds to the English "going out," and chiilai to "coming out.

Ta zEoshang Jid chigu le. He went out this morming.

Ta zdi néige shingdiénli mi#i He has been in that shop buying
c8i y1Jing sAnshifén zhong groceries for thirty minutes
le! HEi méi chilai! elready, and he hasn't come

out yet!

When the verbs 18i and gii are used as directional endings, they are
unstressed and toneless.

NI chiiqu a! Sometimes this expression might be used as a greeting.
Instead of saying "hello" when greeting a friend or acquaintance, the
Chinese state the obvious. For example, if you (An Déwéi) drop in
unexpectedly on a Chinese friend, probably the first thing he will say is
0! An Dawdi! NY 181 le! Qing jIn, "Oh! An D&wEi! You have come! Please
come in." Or if you run an errand and then return, you will probably be
greeted with Huflai le, "You're back." A friend of yours who runs into
you downtown may say NI y& déo zhér 181 le, "You have come here too." In
Chinese these remarks are a common form of greeting.

JibEn: The bound word JI- means "a few." It is unstressed and often
toneless. When stressed, ji- is the question word "how many."

Ta m¥ile jIbEn (OR jibEn) He bought a few books.
shil,
T& miile JIbEn shi? How many books did he buy?

Intonstion and context will often help you decide which jI- is being used.
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Chigu mai jibE€n shii: The phrase following the verb chiigu indicates
the purpose of going out. Purpose expreseions often follow the verbs 164,
ql, and their compounds.

2. A: LAcjid, nir ySu mii shiide? Excuse me, where is there a place
: to buy bocks?
C: Wangfijing Ddjig ydu yige There is a New China Bookstore on
XInhuf Shiididn, hén 4. WEngfijIng Boulevard that is
very large.

Notes on No. 2

Liojid is a BEiJjing expression used when asking a person to do some-
thing. (In exchange 2, a person is being asked to give directions.)
Speakers of Chinese from other areas of China would probsbly use gingwén,

Hén d&, "(It is) very big": HNotice that in the English translation two
Chinese sentences have been combined., Literally, the Chinese means "On
Wangfiijing Boulevard there is a New China Bookstore, It is very large."
Chinese punctuation rules allow two sentences to be separated by a comma
instead of & period if the relationship between the sentences is considered
very close.

Wingflijing DEJi8: The Wéngfiijing Boulevard area is a major shopping
district in Beéijing. BHEihud D&ldu (a state-owned department store),
Dongféng Shichfing (a large enclosed market), bookstores, antique shops,
and hotels are found there,

3. A: XiInhuf Shiidi&n 1f zhér yuin Is the New China Bookstore far
maf from here?
C: Bu yuin, hén jin. It's not far; it's very close.

Hotes on No. 3

Li: The prepositicnal verb 1f mesns "from" in the sense of "to be
epart from." Like other prepositional verd phraszes, & phrase containing

ii_pﬁecedes the main verb--in this case, the adjectival verb yufin, "to be
far.
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Xinhuf Shiidi&n 11 zhér | yuin ma?
(New China Bookstore |from |here | far?) "Is the New China
Bookstore far from
heret"

Unlike other prepositional verbs, 1lI cannot be made negative. You can-
not say that one point is "not apart" from another., You say that two points
are "not close to each other" or "not far from each other."

XInhué Shiidisin 11 zhér bl jin.
XInhué Shiididn 1% zhér b yuin.

Céng and 1{ are both translated as "from." (Cfng is used with the
point of origin, and 1f is used with the distance between two points.

L, A: ZZnme qli? ZBuzhe qi k&yl ma? How do I go? Is it possible to get
there by walking?
C: Zduzhe gil kéyi, It's possible to get there by
walking.

Notes on No. U

ZEnme gli? looks very much like zSnme z8u, which asks about what route
you should take. Z&nme qu? asks about your meens of transportation.

Z3uzhe, "walking": When the marker -zhe is added to an action verb,
the wverb form corresponds to the English -ing. The -ghe puts the focus on
action continuing for some time. Because of this, -zhe is called a marker
of DURATION.

TE xufzhe xufzhe Jid bl He was studying and studying it, and
xi8ng xule. then he didn't want to study it
anymore,
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In the sentence ZBuzhe gl k&yi, the marker -zhe is attached to one
verb (z8u) to modify ancther verb (qi). This indicates that the action of
the verb to which -zhe is added occurs simultanecusly with the action of
the verb modified, The action of "welking" modifies the action of "going
there." The phrase can be understood as "walkingly go." *

Here are some other examples:

TE méitidn chizhe fHn kén Every day he watches television while
didnshi. eating.

NY shé&ngzhe bing héi zud You work even while you're sick!
shil

5. A: Zémme 28u? How do I go?
C: C(bng dimén chiigu, chéo b&i You go out (from) the entrance,

guai, Jid shi WéEngfijIng turn to the north, and that's
DEJiE. WEngfli)Iing Boulevard.

Hotes on HNo. 5

Chéo: The prepositional verb chfo, literally meaning "facing towards,"
is used in B&ijing.

Gufii, "to turn": The verdb gufii usually refers to a 90-degree turn,
but you can see below that it is used in exchange 5 to refer to a 180-
degree turn. In English we would break up the directions into three gteps,
saying "You go out the entrance, turn left, and turn left again at the
corner.” In Chinese, if the building you are leaving is on & corner,
going along one side and then turning the corner msy be thought of as &
gingle step.

BEIJING HOTEL

*Because the two actions amount to one acticn for all practical purposes,
this may be one of the more difficult examples for the marker -zhe,
Learn this sentence as a whole for now,
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Jill shi literally means "(that) is precisely” or "right there is."
Here you see Jil used to mean "right," "just," "precisely": "You go out
the entrance, turn to the north, and that's WAngfii)Ing Boulevard right
there,"

6. A: WS cbng d&mén chiiqu, chfo I go out (from) the entrance and
béi gufi, dul bu dui? turn to the north. Is that
correct?
C: Dul le. That's correct.
T. A: Z8u dud yuln? How far do I go?
C: Z8u bid yuln, 1idSngde diyIge Go a short distance, and the first
d816u Jill shi XInhuf building on the east side of the
Shiididn. street is the New China Boockstore.

Notes on Ho, T

Dud zﬁﬁn: The question "how far" is formed like the questions dub ai,
"how old," and duf jili, "how long," )

Z0u bl yulin: Notice that there are two verbs in this phrase, The
first verb indicates the setion, and the second verdb indicates the extent
of the action. (The Transportation Module includss notes about how to
modify verbs.)

Liddng, "the east side of the street": This word is a short form.
The directions ~nén, -xI, and -b&i may elso be used in similar short forms.
The long form of Ednng is 11 dﬁngbianr.

Notice that "on the east side of the street" comes at the end of a phrase
in English, while in Chinese liidSngde begins the phrase,

1liddngde diyIge d815u

the first building on the east
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8. A: Licj}id, néige dd1du shi Excuse me, is that building the
¥Iinhué Shiididn ma? New China Bockstore?
D: 8hi, Yes,
9., =zhuan _ to turn
10. chilei te come out
11, ixi the west side of the street
12, 1UbEi the north side of the street
13, 1liinén the south side of the street
14, bEihud gdngsi department store
15. BEihud DE1éu {neme of a department store in
BEijing)
16, shéngbianr (shéngbian) above; the top, the upper part
17. xifbianr (xidbian) below, under; the bottom, the lower
part
18, dixia underneath; the underneath
19. =zhongli&nr (zhongjisnr) the middle, the space in between
(zhdngjidn)
20, péngbi@nr (péngbidn) beside, next to, alongside of;
the silde

Notes on Additional HRegquired Vocabulary

Zhuin, "to turn," "to make a turn": The verb guii, "to turn," is
usuelly preceded by directions such as north/south or left/right. ZhuZn is
more frequently used to talk about turning to the rear.

xidng hdu zhuln turn around (literally, "towards
the back turn")

Zhuln is also the verb to use for "turn" when speaking of going from one
street to enother.

Céng Da1lY Jié zhundao From DE1I street turn onto Héping
Héping Ddngli. East Road.

(Guii cannot be used this way.)

Chilai, "to come out," is made up of the verb chii, "tc exit," plus the
verb lai used as a directional ending, This epnding tells you that the
action is towards the speaker.

Biihud gdngsI, "department store"” (literally, "hundred-goods company"):
This term is used for large department stores. ©Smaller stores that sell
& variety of merchandise are called bdihuddidn or bEihud shingdifn.
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BEihud DE16u, literally, "Hundred-Goods Building": There is only one
store in Beijing with this name; therefore the phrase is used as & proper
name. The genersl term for a large Western-style department store is

baihub gdngsi,

Shiangbianr can mean "the top side/surface," "the top part/area," or
"a place which is above/up." When used after another noun, shingbianr may
be translated as "on," "on top of," "above," or "over."

Zhd&ige zhubzi shangbianr There are four books on this table.
yBu sIbEn shil.

Feiji zdi yin shingbianr. The plane is above the clouds.

Xi&bianr, "the bottom," "the lower part"; "under," "below"

WS zEi tifingifio xidbianr I'11 wait for you under the overpass.
déng ni.

Dixia, "the underneath"; "underneath"

Shi zai zhudzi d¥xia, The books are undernesth the table.

Zhéige d21dude dixia shi The underneath of this building is
yige difinyTngyusn, a movie theater, and above there
shingmian y5u finguiin hé is & restaurant and a store.
shangdisn,

Zhonglidnr, "the middle," "the space in between"

W8de zhudzi z8i w8 wiizide My table is in the middle of my
zhongjidnr, room,

Zudbianr shi yfge findiln, On the left there's a hotel; on the
ySubianr shi yfge right there's a market; and the
céishichiing, zhdngjifn building in between is where I
néige ddlbu jid shi wo live,

zhiide dlfang.

Péngbidnr, "beside," "next to," "alongside of"; "the side"

W6 jid zhi zai t&men jidE I live right next to their place.

T4 pingbifnr ndige rén jill The man beside him is Wéng Ligud.
shi Weng Liguf.
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2.

3.

Ts

DRILLS

Expansion Drill

Speaker: W3 xi#ng m#i JibEn shil.
(I would 1like to buy
several books.)

WS xi@ng kén yfge péngyou.
WO xiZng mai y{fén bdo.
WS xifng mii yIdi¥n pénziwin,

WS xiZng kidn yige Zhngguo
pengyou.

W8 xifing mai Jikudi féizdo.

WO xifng mii yIbE yiisén.

E;Eanﬂinn Drill

Speaker: W3 xi@ing chiiqu mii
Jivén shil,
(cue) mii shiide
(I thought I would go
out to buy a few
books. }

WO xiZng chiiqu kén yige diZnyIng.
hio didnying

WO xifng chiiqu mii di¥nr j0zi.
cdishichiing

W8 xi&ng chiigu mZi diBnr téng.
méi téngde

W8 xifing chiiqu huin difnr
MEijIn. yinhéng

W5 xi#ing chiiqu m#i Jige huiping.
mii hudpingie

W8 xifing chiiqu mii difnr féizdo.
xiBomAibi
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You: W8 xidng chiiqu m&i jibEn shi.
(I would like to go out and
buy several books.)

WS xiBEng chiiqu k&n yfge péngyou,
W xifng chliqu mii yIifén bio,
W8 xifng chiiqu mi#i yIdi&n pénziwén.

W8 xifng chiiqu k&n y{ge ZhSngguo
péngyou.

Wo xi&ng chiigu m81i Jikuii féizdo.

WS xiZng chiiqu mii yibE yiisén,

You: W8 xiling chiiqu mAi Jib&n shil.
Qingwén, n¥r yBu m2i shiide?
(I thought I would go out to
buy a few bocks. May I ask,
where lg there a place to
buy books?)

W6 xifing chfiqu kin yfge didnyIng.
Qingwén, ndr ydu h¥o diinyIng?

WO xi¥ng chiigu m&1 dif@ar jGzi.
Q¥ngwén, nir ydu cdishiching?

W8 xi¥ng chiiqu mfi di¥nr téng.
QIngwén, nfr ySu mdi téngde?

W8 xi&ng chiiqu hufin difnr M8ijin.
Qingwén, nir ySu yinhéng?

W8 xi¥ng chiiqu m#i jige huiping.
Qingwén, nér ySu méi huipingde?

W& xifng chiiqu mii difnr féizdo.
QIngwén, nfr y¥u xiZomfibi?

DIR.

C.

D

Ts

S
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C. Trensformation Drill
1. BSpeaker: XInhui Shidién 1f zhér
yuin bu yuin?
(Is the New China Book-
store far from here?)
2, DOngddn GOngyufn 11 zhdr yulin
bu yusn?
3. C&ishichZng 1f zh&r yufin bu
yuan?
4. DifinyYngyudn 11 zhdr yulin bu
yuén?
5. Wengflijing DaJiZ 1f zhdr yuln
bu yudn?
6. B21)Ing Findidn 1 zh&r yuln
bu yudn?
T. Xuxifo 11 zh&r yulin bu yusn?
D. Expansion Drill
1. BSpeaker: XInhuf Shididn 1{ zhir
Yuéin ma?
(Is the New China Book-
store far from here?)
2. WengfiijIng D3Ji& 11 zhér yulin ma?
3. DOngdin GOngyuBn 1{ zhdr yufn ma?
4. Dongdén DifnyIngyuin 1{ zhir
yuin me?
5. DBngdan CHishichiing 1f zh&r yulin

ma?
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You: XInhué Shiidi&n 1f zhér yufn ma?
(Is the New China Bookstore far
from here?)

Ddngddn GSngyufin 1 zh&r yulin ma?
Cdishich¥ng 11 zh&r yulin ma?
DignyIngyusin 1f zh&r yufn ma?
WengflijIng D&Ji& 11 zhdr yufn ma?
BEijIng Fandidin 11 zh&r yuln ma?

Xuéxido 11 zhdr yuin ma?

You: XInhuf Shiidign 1f zh3r yulin ma?
Céng zhér d2o ndr ql, z¥nme
z8u?

(Is the New China Bookstore far
from here? How do you get
there from here?)

WeEngfiijIng D3Ji& 1 zhér yu¥n ma?
Céng zhér ddo ndr qli, z&nme z&u?

Dingdin GOngyufin 1f zh&r yusn ma?
Céng zhér ddo nir qll, z&nme z¥u?

DOngdén DidnyIngyuln 1f zhidr yulin
m;? Céng zhér ddo nir qil, zZnme
z8u?

Dingdan C&ishiching 1{ zhér yuln ma?
Céng zhér dfo ndr qil, zZnme zZu?



DIR, Unit 3

6. BEijIng Féndidn 1Y zhér yulin ma?

T. Xufxifo 1{ zhér yulin ma?

E. BResponse Drill

1. Spesker: Xinhu& Shidign 1{ zhér
yuin me?

{I= the New Chins Book-

store far from here?)

OR Yéuzhéng)G 11 zhér 3iin
ma?
(Is the post office

nearby [close to herel?)

2. Dongdén Cé#ishiching 1f ndr yuin
ma?

3. Dongdin DifnyIngyudn 1f zhér jiin
ma?
L., DOSngdin GSngyudn 1f ndr yuln ma?

5. Wangfij)ing D&jig 11 zhér jin ma?

6., Xidomdibi 1f zhdr yuEn ma?
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BEijing Findidn 1 zhér yudn ma?
Céng zhér ddo nir qii, zénme zBu?

Xufxido 11 zhér yuin ma?
Céng zhér dic nér qii, z8nme zBu?

You: XInhuf Shiididn 1f zh&r bl yufin,
hén jin.
(The New China Bookstore isn't
far from here. It's quite
close. )

Yéuzhéng)G 11 zhér bG jin, hén
yuln,

(The post office isn't nearby.
It's quite faraway.)

Dongdén CEishich@ng 11 ndr bl yuin,
nén jIn.

Dongdén Dignyingyuin 1f zh&r bv@ jin,
h&n yufn,

DSngdén GSngyufn 1{ ndr bl yuln,
hEn jtﬂ .

WEngflijing D&jiE 11 zhér bl jin,
h&n yuén.

Xifoméibld 11 zhZr bl yufin, hen jin.

DIR,

.l‘

2.
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F. Response Drill
‘1. Speaker: Niige gBngyufin 1f zhér You: N&ige gdngyufin 1{ zh&r bl yuln,

yuiin ma? women k&yi zSuzhe qil.
(Is that park far from {That perk isn't far from here.
here?) We can walk.)
OR Néige ybBuzh@ng)t 11 zhér Neige yBuzhéng)Q 11 zhér hén
jIn ma? jin, wdmen ké&yi z3uzhe qil.
(Is that post office (That post office is very close
nearby?) to here. We can walk.)

2. N&ige xuBxifo 1 zhér yudn ma? Neéige xuéxifio 11 zhé&r bl yuin, wimen
kéyi zSuzhe qil.

3. Neéige cdishichiEng 11 zhér jIn N&ige cdishiching 1{ zh&r hén jIn,
ma? women k3yi zduzhe qu.
4, Neige difeng 1f zh&r yuin ma? Neéige difang 1f zhér bl yufin, wimen

kéyi z8uzhe qi.

5. N&ige shiidifin 11 zhér yulin ma? N&ige shiidiZn 11 zh&r bl yuln,
wimen k&yi zduzhe qu.

6. Neige shangdidn 17 zh&r jin ma? N8ige sh@ngdifin 1f zhdr h¥n jIn,
women kéyi zduzhe qil.

G. PHResponse Drill

1. Speaker: NI cfng démén chiqu, You: W8 cbng dimén chiiqu, chBo bEi
chfo b8i guii, jill gusi, dul bu duif
shi. (I go out the entrance and turn
(You go out the entrance, to the north. Is that
turn to the north, and correct?)
that's it.)
OR WO cbng démén chiiqu, chéo put le, NY cbng ddmén chiqu,
bEi gufi, dul bu dui? chdo bei gufii, jill shi.
(I go out the entrance (That's correct. You go out
and turn te the north. the entrance, turn to the
Is that correct?) north, and that's it.)
2. NY cbng XInhué Shiididn chiqu, W8 céng XInhuf Shiididn chiiqu, chéo
chéo ddng gudi, jil shi. d0ng guii, dul bu dui?
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3.

H,

3.

e

Ta

W& céng difnyYngyudn chiiqu,
chfo nén gugi, dul bu dui?

NI cfng céishich¥ng chiiqu, chfo
xI gudi, Jid shi.

W8 cbng gdngyufin chiiqu, chéo
zud gudi, dul bu dui?

NI cbng xiZom#ibl chiqu, chfo
you gudi, Jild shi.

Hesponse Drill

Speaker: NI xifinzdi chiiqu mEi
bio ma?
(cue) bEL
(Are you going out now
to buy a newspaper?)

NI jIntidSn chiiqu mZi shi ma?
xT

NI xi&nzd8i chiiqu m¥i pfnggu® ma?
dbng

Wi JInti&n shidngwil chiiqu miEi
pénziwin ma? you

NI jinti&n z8oshang chiiqu mii
zfizhl ma? nén

NI xidnz&i chlqu m¥i jfzi ma?
zud

NI jIntifin chiiqu mii pfJill me?
xI
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Dul le, NY cbng didnyYngyuln ehiiqu,
chfio nfn gudi, jill shi.

W8 cBng cdishiching chiiqu, chéc xI
guii, dul bu qui?

Dul le. NY cbng gdngyufn chiiqu,
chBio zud gufi, jid shi.

WS cong xiBomdibd chilqu, chfo ydu
guii, dul bu dui?

You: Dul le, wd cbng d&mén chiigu,
chfio b8i gudi, Jil yBu mii
bicde, dul bu dui?

(That's right. I go out the
entrance, turn to the north,
and there's a place that sells
newspapers., 1s that correct?)

Dul le, w3 cbng dSmén chigu, chéo
xI gufi, Jild yBu mi#i shiide, dul
bu dul?

Dui le, wd cOng dimén chiiqu, chéo
dSng gudi, jili yOu mdi pinggudde,
dul bu dui?

Duf le, w8 cbng d&mén chiiqu, chéo
you gulii, Jill ySu mBi pAnziwinde,
dul bu dui?

Dul le, w8 cBng dimén chiiqu, chéo
nén guii, )il ySu m#i zlzhlde,
dul bu duif

Dul le, w8 cbng dimén chiigu, chfo
zud guii, Jidl yBu mii jGzide, dul
bu dui?

Dul le, w8 cfng d&mén chiiqu, chéo
xI gudi, Ji¥ yBu m&i pijifide, dul
tu dui?
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I. Response Drill

1. Spesker: XInhuf Shiudifn 11 zhér
hén jIn.
(cue) How far do I go?
(The New China Book-
store is guite close-

by.)

OR XInhuf Shididn 1% zhér
hé&n jIn.
(cue) How do I go?
(The New Chine Book-
store is guite close-

by.)

2. Wengfijing D&jis 1f zh3r h&n jin.
How far do I go?

3. XiHomdibd 1f zhé&r hZn jin.
How do I go?

k. Ddngdin GSngyufin 1f zhir hEn
jin. How far do I go?

5. Dongdan Didnyingyusn 11 zh&r hén
Sin, How do I go?

6. Mfnzl Findidn 1f zhdr hEn jin.
How far do I go?
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You: ZBuzhe qU k8yi ma? 23u dud
yuin?
(Can I walk? How far do I have
to go?)

ZOuzhe qi kéyi ma? ZEnme z¥u?
(Can I walk? How do I go?)

ZOuzhe ql k8yi ma? Z8u dud yulin?
Z8uzhe qi kéyl ma? ZZnme z¥u?
Zbuzhe qi kéyi ma? 2%u dud yufin?
Zduzhe qil kéyi ma? Z¥nme z5u?

Zluzhe qi k8yi ma? 2Z8u dud yu¥n?
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Ts

Response Drill

Speaker: T& JInti&n chiilal mdi
shi le ma?
(cue) no
(Did he come out to buy
bocks today?)

Y jinti@n shingwi chigu le maf
yes :

NI kénguo néige diZnyIng ma?
no

T& kin ndige difnyfng le ma?
no

Wing Xi@nsheng xidwl chiqu le ma?

yes

T& d&c néige cdishiching qlguo
mat no

T& yIjing chiilai le ma?
net yet

17L

You: T& jIntifin méi chilai m&i shi.

(He didn't come out to buy
bocks today.)

W8 jIntifin shéngwi chiiqu le,

W& méi kdnguo neéige disnying.

TE méi kin ndige didnyIng.

Wing Xidnsheng xidwli chugu le.

TE méi d8c ndige ciishichéng qliguo.

T& h&l méi chiilai ne.

>

*



DIR, Unit 4

UNIT 4

REFERENCE LIST

(in Taipei)

Qingwén ca@nting z&1i j¥18ul

B: Z&i &rléu.

Ou, w8 zud didntf dio
eérldu, Xidle didntI
wing nfbian 23uf

B: Xidle di&ntI, wing ydu z8u,
Jill shi cdnting.

3. A: Qingwén, nimen zh&€li y&u

meiyou 11f8de difang?

C: YSu. Cbng zh&li wing zud
zdu, Xid 18u, Jid
kinjien le.

L.*A: WS xifn céng zheli wing
zud zdu. REnhdu xid 18uti
Jiu kénjian le, shl bu
shi?

Shi.

L]

JI16u mai dYt47
Erisu,
ZEnme zduf

Wing hdu yIzh{ zBu. Shéng
16u, ydubian jill shi mai
dltfide,

L S B = -

6.* A: WS xifin wing hdu yizhf z3u,
shiang 18u, zuSbian jid

shi, shl bu shi?

D: BG shi. Ydubian Jill shi
mii dltfde,

Mey I ask, on what floor is the
dining room?

It's on the second floor.

Oh, I teke the elevator to the
second floor. When I have
gotten off the elevator, which
way do I go?

When you have gotten off the
elevator, go to the right, and
that's the restaurant,

May I ask, is there a place to
get a haircut here?

Yes, TFrom here you go to the left.
Go downstairs, and then you'll
see 1t,

From here I first go to the left.
After that, when I have gone
downstairs, I'll see it., Is that
it?

Yes.

On what floor are maps sold?
The second floor.
How do I get there (go)?

Go straight to the back., Go
upstairs, and the map department
is (Just) on the right.

First, I go straight to the back.
Then, I go upstairs. And the map
department is on the left, 1Is
that it?

No, the map department is (Jjust)
on the right.

*This exchange occurs on the P-1 tape only.
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7. A: XIshSuji&n z4di shénme Where is the washroom?
difang?
E: ©Z8i ndli. Wéng 1Y 28u, z8i It's over there. Co all the way in,
youbian. and it's on the right.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 snd P-1 tapes)

g, qifn front, ahead
9. dulmidn (dulmidnr) the side fecing; across from,
oppoeite, facing
10, zhébian (zh&ibianr) this way, this side
11, nédbian (néibianr) that way, that side
12, 16utl staircase, stairway, staire
13, 2z8ulfing corridor
1k, césud toilet, rest room
19 3In to enter
16. =tou end (occurs in place words)
17. =-mian(r) surface (cccurs in place words)
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cantIng
césud

di&nty
duimidn (dulmisnr)

héu
héubian (hdubianr)

JI18u
iin

kénjian

178
1ifEde dlfang
~186u
18utl

~mian(r)

nibian (n&ibianr)
nébian (n&ibianr)

gién

shiang
shing 16u

=tou

xid
xid 18u
xIshdujidn

zhébian (zhéibianr)

zdu
zud

VOCABULARY

dining room
toilet, rest room

elevator
the side facing; across from,
opposite, facing

back
the back side

what floor
to enter

to see

to cut hailr

a place where hair is cut
fleor, story of a bullding
staircase, stairway, stairs

surface (occurs in place words)

which way, which side
that way, that side

front, shead

to go up
to go/come upstairs

end (occurs in place words)

to go down
to go/come downstairs
washroom

this wey, this side
corridor
to ride (prepositional verhb)

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

béngdngshi
wing
y&doshi
yivei

office
to forget
ir

a cup of
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REFERENCE NOTES

1, A: QIngwén, canting z&i May I ask, on what floor is the
Ji16u? dining room?
B: Z&i erldu. It's on the second floor.

Notes on No, 1

Canting is the word for the dining room of & hotel. A dining room in
a house is & f&nﬁigg and an independent restaurant is a fanEEEn51

(f&nguinr).

J¥15u is the question "what floor," more literally, "what-number floor."

2, A: Du, wd zud di#ntI dfo #rléu. Oh, I tske the elevator to the

Xigle diantI wing n&bian second floor. When I have gotten
zdu? off the elevator, which way do
I gof
B: Xidle did@ntI, widng ydu zlu, When you have gotten off the elevator,
Jidl shi c&nting. g0 to the right, and that's the
restaurant,

liotes on No. 2

Zud didnti: The verb zud, literally "to sit," is also used for "to
ride" or "to go via" some meens of transportation (car, plane, boat, train,
etc,). Thus the phrase zud didntI means "to ride the elevator.”

Erlu: For the number of & floor in a building, the word for "two" is
&r, rather than lifng,

Dio 8rlbu: This ddc is the main verb, meaning "to reach," "to get to."
Literally, the first aentence in exchange 2 means "riding the elevator
reach the second floor," The verb ddo is commonly used instead of ddo..

i, "to go to...," for naming several places to be passed through. Here
is ancther example:

W8 xidn ddo BEijing, rfnhdu I'm going to BEijing first, end then
z8i dfo Shényéng. to Shenyéng.
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Notice that the verb "go" is used in the English translation of this

sentence, although the Chinese says "reach."

Wing nibian z8u: To ask the question "Go which way?" in Chinese, you

say literally "Towards where go?" Wing nébian (nfli, ndr) z3u? To say

"Come this way" end "Go that way," you use the same pattern: Wing zhébian

(zh&li, zh&r) 18i and Wing nidbian (nd1i, ndr) qil,

3. A: Qingwén, nimen zh&li ySu
meiyou 1IfHde difang?
C: Y&u. Cbng zh&li wing zud

May I ask, is there a place to get
a haircut here?
Yes. From here you go to the left,

"
zdu, Xi& 16u, Jid ké&njian Go downstairs, and then you'll
1e, see it,

L., A: W3 xi@n cbng zh&li wing zud From here I first go to the left.
zbu, Ré&nhdu xid 18utl jil After that, when I have gone dowm-
kénjian le, shl bu shi? stairs, I'll see it. Is that it?

C: Bhl, Yes.
Ty

Hotes on Nos. 3=i

Lifide difang means, literally,
that 1178 is also pronounced 1Yfa; *

"a place where they cut hair." Note

Xi& 15u literally means "descend from an upper story," The English
rhrase "go/come downstairs" looks at the same action from another point of

view: descend to a lower story.

The verb k#njiasn, "to see," is called a COMPOUND VERB OF RESULT. You
have already learned about compound verbs made up of a verb indieating
motion (such as chii, "to exit") followed by & verb indicating direction
(181 or gi): chigu, chiilai, Now you see, in exchanges 3 and b, a compound
verb made up of an action verb (kén, "to look™) and & verb expressing the
result of that action (Jji8n, "to perceive"). Kinjian can be understood es
"to look with the result of perceiving," that is, "to see." Contrast kdn

with kénjian:
WG kénle kEshi méi kénjidn.

I loocked but I didn't see,

*n independent barbershop is celled a 1IfZgufn, "hair-cutting establishment."
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Here are other examples of compound verbs of result containing the verbs

ting, "to listen," and kén:
Ta gén ni shud huf ne,
NI tIngjian le meiyou?

Kénjian diyige 1lik®u, wang
zud gudi.

She is talking with you. Did you
hear her?
Take your first left. (literally,

"When you see the first intersec-
tion, turn left.")

(Additional charascteristics and uses of compound verbs of result will be
explained when examples occur in the unit Reference Lists.)

A: JI1%6u mai 4itd?

D: Erlﬁur

A:  ZEnme zBul

D: Wang hdu yIlzh{ zB8u. Shéng
16u, ydubian Jill shi

mai ditdde,

6. A: WS xifn wing hdu yizh{ zbu,
shdng 15u, zuSbian jil shi,
sh bu shi?

D: B shi. YSubian jil shi m&i

ditfide,

Notes on Nos. 5=6

On what floor are maps soldf

The second floor.

How do I get there (go)?

Go straight to the beck. Go
upetairs, and the map department
is (just) on the right.

First, I go straight to the back.
Then, I go upstairs. And the
map department is on the left.
Is that it{

No, the map department is (Just)
on the right.

JY16u mii 4it{? looks as if it should mean "What floor sells maps?"
Actually, JElgu is a place-word topic, which is trenslated into English

with a prepositional phrase: "on what floor"

Then a subject is added:

"On what floor do they sell maps?" Or the verb is put into passive tense:

"On what floor are maps sold?"

Shang 16u means, literally, "ascend to an upper story," that is, "go/

come upstairs.”
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T. A: XIshBujidn zdi shénme Where is the washroom?
difang?
E: Zdi ndli. Wang 1Y z3u, z&i It's over there. Go all the way in,
youbian, and it's on the right.

Notes on No. T

Literally, xIshSujidn means a "wash-hands room," which scmetimes contains

only a sink. In a house, the xiz80jidn, meaning literally "take-a-bath
LL 2

Toom,” may contain only a bathtub., The politest way to ask about & bathroom
is to use xIshBujidn. However, this Westernized way of asking may not be
understood everywhere in China, To be sure you are directed to a room with
a8 toilet, use the more specific word c&suf, "toilet," "rest room": Qingweén,
césub zdi nfli? "May I ask, where is the toilet?"

Wing 1Y means, literally, "towards the inside." In English, you say
"go to the back," whatever the shape of the room. In Chinese, you say

wing 1Y 2z8u for a narrow one-corridor room and wing hdu z8u for a wide room.

1

A

— ’ —
.
L do D V=1
w;nng::Eu D e D
)
- ilE‘;'D':l:_.;__l

wang hdu zou
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8. aqién front, shead
9. duilmidn (duimidnr) the side facing; across from,
opposite, facing
10, czhébian (zhéibianr) this way, this side
11. nébian (néibianr) that way, that side
12. outl staircase, stairway, stairs
13. zduléng corridor
1k, césud toilet, rest room
15. jin to enter
16. =tou end (occurs in place words)
17, =-mian(r) surface (ocecurs in place words)

Notes on Additional Required Vocabulary

Duimisn is & place word. It is & noun. Like other nouns, duimisn can
be modified by a de phrase. For example:

Didny¥ngyuin z&i gdngyufnde The theater is scross from the park.
duimidn, (1iterally, "The theater is at the
perk's facing side.")

Zoulfing: Originally, this word referred to an open, roofed corridor
along the side of a building, It now refers also to hellways inside a
bui lding .

Gudle zhége zBuléng Jjil shi When you have passed through this
cinting. corridor, that's the dining room.

The verb jin, "to enter," functions in & sentence much like the verd
chi, "to exit.

Jinle zhége dfmén, wing you When you have entered the main door,
zdu, Jid shi canting. go to the right, and that's the
dining room.

Like the verb chii, JIn must be followed either by a word naming the place
entered or by a& directional ending such as gu or lai.

Y jinqu, wing zud z8u, Jil Go in and go to the left, That's
shi m#i bidode. where they sell newspapers.

(An exception is the phrase QIng Jin, "Please come in," which does not need
the ending -lai.)
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The syllable -tou, "end," may be added to a direction word such as hdu,
"back," to change it into & place word, hdutou, "back." One-syllable
direction words like 1I and hou may be used after wing, "towards." In
most other situations, you must use a place word made up of the direction
word and an ending such as -bian(r), -tou, or -mian(r).

The syllable -tou does not combine with as many direction words as
~bian(r) and -mian(r) do, For instance, -tou does not combine with "left"
and "right." (See the chart below.) Forms ending in -tou are especially
commen in BEijing.

The syllable -mian(r), "surface," may also be added to a direction word
to make a place word. Notice thet while this syllsble combines with more
Torms than -tou does, -mien(r) is not as common es ~bian(r).

DIRECTION NAMES FLACE NAMES

ddng dongbian(r)

nén nénbian(r)

xI xIbian(r)

bei bEibian(r)

1Y 1ibian(r) 1Ttou 1imian(r)

wii wiiblan(r) waitou wiimian(r)

qién gifnbian(r) qifntou gifmmian(r)

hou hdubian(r) héutou héumian{r)

zud zudbian(r) zubmian(r)

you ydubian(r) youmian(r)

shing shéngbian(r) shingtou shangmian(r)

xid xigbian(r) xidtou xiBmian(r)
péngbidn(r)
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VOCABULARY BOOSTER

Buildings and Institutions

apartment building gongyilou

suditorium delTténg

bank yinhéng

bar Jitiba

bus station chingtiiqichézhén

cefeteria zizhiicAnting

castle chéngbio

church Jidoténg

company gongel

court fayuin

dormitory glishé

exhibit hall zhinlénguin

factory chingffng [the buildingl;

gdngehiing [the thingJ

farm ndéngchiéng

fire department xidoféngdul

gas station JigyBuzhén, giySuzhén

gymnasium tIytiguin

hospital yiyudn

hotel 1liguin, 1fishé, findisn C[a large,
modern hotel with a restaurant;
also means 'restaurant’ ]

library tashiguén

market shiching

memorial hall Jinignténg

mosgue qIngzheénsl

motel gichée 1

movie theater didnyIngyudn

museun bowlguin

observetory tidnwéntai

office building bangdngliu

organization Jiguin

pagoda bEotE

palace gongdidn

parking lot t{ngchéching

pavilion tingzi
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police station
post office
prison

railroad station
ranch

residence
restaurant

scheool

shop

single-story house
skyscraper
stadium
supermarket

television station
temple
theater

villse

JIngchBjQ [Taiwanl; gdngénjfi CPRC]
yéull, yduzhéngld
Jignyt

huSchézhédn

mich&ng

zhizh&i

fenguinzi, fdngudnr, fandidn

xuéxido

ghangdidn

pingféng

mStidn déshd (métid&n déxid)
tIylchéng

chdcjishiching

didnshitéi
mido
Jiching; xIyudn [old word]

biéshil

And some Chinese terms that do not have simple English translations:

huiyufn yngfang
shénzhéi dayudn

sihéyudnr

Western-style house with garden

zompound of connecting courtyards,
each courtyard surrounded by
living quarters

compound with houses around a
courtyard
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DRILLS
Substitution Drill
Speaker: QIngwén, cfsud zdi You: Q¥ngwén, mdi shilde z8i jY16u?
jI16u? (May I ask, on what floor are
(cue) mii shide books so0ld?)

(Mey I ask, on what
floor is the toilet?)

Qingwén, méi shide z&i j¥18u? Qfngwén, mai pfjilide z&i JY16u?
mEi pfjilide

Q¥ngweén, mdi pfjildde zdi jY16u? QTngwén, m8i tAngde z&i jIldu?
mii téngde

Qingwén, mii t@ngde z&1 JY16u? Qfngwén, xiBomiibd z3i j¥1du?
xidom8ibd

Q¥ngwen, xiZomdibll z&i 3Y¥16u? Q¥ngwén, cgeud z8i jY18u?
césud
Q¥ngwén, cdsud zdi jIl6u? Q¥ngwén, mai hudpingde z&i JY16u?

mdi hulpingde

Transformetion Drill

Speaker: Qingwén, cantIng z&i You: Q¥ngwén, cénting z&i &rldu,
Ji16ur dul bu dui?
(cue) &r (May I ask, the dining room is
(May I ask, on what floor on the second floor. Is
iz the dining room?) that correct?)
Qfngweén, césud zdi jI16u? Q¥ngwén, césud zdi s&nlbu, dul bu
sin dul?
QY¥ngwén, méi tlngde zd1 jT18u? Qfngwén, méi téngde z&i wilbu, dul
Wi _ bu dui?
Qfngwén, mél shiide z&i jY16u? Qingwén, mdi shiide z81 sllbu, dul
sl bu dui?

Qingwén, mdi hudpfngde z&i )Y16u? Qingwén, mdi hudpingde z&i 1illbu,
1id dul bu dui?
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6. QYfngwén, mai yls#nde z&i jI16u?
g&n

T. QIngwén, mii f&izdode z81i 3j¥18u?
gr

€. Expansion Drill

1. BSpeaker: WS y#o mii shil.
(cue) shiidién
(I want to buy & bock.)

2. W3 ydo mBi téng. mii téngde

3. W3 yd#o mii aitfi. shiididn

L., W3 y8o hudn qién. yinhéng

5., W6 yaoc kin diZnying.
dignyIngyuén

f. W3 ydo mZi béo. m#i bHEode

7. WS ydo mii féizso. shingdién

D. Trensformation Drill

1 EEE&kEr: JY18u mai 4ATtG?
{cue) Bribdu
{On what floor are maps

so0ld?)
2, JI16u mdi hulping? sénlbu
3. JY18u mdi téng? wiildu
L, JY16u mdi pénziwan? s@nldu
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QIngwén, mdi ylis&nde z&1 sénlbu,
dul bu dqui?

Qingwén, mii féizdode z&i &rlbu,
dul bu dui?

You: WS y&o mii shil. QIngweén, zhér
fijin ¥Su meiyou shidién?
(I want to buy & book., May I
gsk, 1s there a bookstore
around here?)

W8 ylo mii t@ng. QIingwén, zhér
fi}In y&u meiyou mii téngde?

WS yio m3i dltf. Qingwén, zhér
fijin you meiyou shidiZn?

W3 y&o huin qifin, Q¥ngwén, zhér
f1)in y8u meiyou yinh&ng?

WS y8o ki&n didnyIng. QIingwén, zhér
filn you meiyou didnyIngyudn?

W8 ydo mi#i bdo. Q¥ngwén, zhér
fijin you meiyou mi#i bBode?

W8 y8o mii féizdo, QY¥ngwén, zhér
fijin y8u meiyou shiEngdifin?

You: Erlu ydu meiyou méi dltfide?
(On the second floor is there
& place where maps are sold?)
SEnlfu ydu meiyou m&i hudpingde?
Wildu ybu meiyou m&i t&ngde?

SEnlfu ySu meiyou méi pénziwande?
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S

6.

T.

T.

JY16u mai féizdo? siléu
JI18u mai zAzhi? 1118y

JI16u m&i ylisén? wildu

Expansion Drill

Speaker: Nin zud digntI ddo
&rlfu.
(cue) n#ibian
{Take the elevator to
the second floor.)

Nin zud digntI ddo sildu.
¥8u

Win zud didntI dio wildu.
zud

Hin zud difintl ddo 1litldu.
vizhi

Win zud didnti déo sEnldu.
wing you yizhi

N{n zud difintI ddo qIldu.
néibian

Nin zud diéntI ddoc &rldu.
zuobian
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8116u yBu meiyou mdi féizdode?
Litdldu ySu meiyou mii zizhide?

Wildu yBu meiyou mdi yiis&Ende?

You: Ou, zud didntI ddo &ridu,
xigle di&nti, wing néibian
zou, dul bu dui?

(Oh, I take the elevator to

the second floor., After I
have gotten off the elevator,
I go that way. Is that
correct?)

Ou, zud aidntI ddo sllbu, xidle
didntl wing ydu zdu, dul bu dui?

Ou, zud diZnti die willdu, xifle
didntI wing zud 2zBu, dul bu duit

Ou, zud 4idntI dfo 1iM1du, xifle
digntI yizh{ zBu, dul bu dui?

Du, zud di&ntI ddo sEnlbu, xidle
difintI wing ySu yizh{ zfu, dul
bu dui?

Du, zud didntI ddo qildu, xidle
digntI wing néibien zdu, dul bu
dui?

Ou, zud didntI ddo &rlbu, xidle
digntil wéng zudbian zdu, dul
bu dul?

DI

3.

2

T
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‘g

1.

Expansion Drill

Speaker: WS xi@n cbng zheli WAng
you zdu,
(cue) xi& 16u
(First, I go from here
to the right.)

W& xifn cbng zh&li wing zud zdu.
shiing 18u

W8 xifin cfng zhéli wing hdu zdu.
xid 15u

W8 xifin cbng zhéli wiéng ndbian
z8u, shing 18u

zh&éli wing hdu
xig 16u

W8 xifn ebng
yvizh{ zou.

W8 xi&n cbng zheli wing you
yizh{ zSu., shéng 16u

W& xi&n cbng zh&ll wing zud
yizhi z8u. xid 16u

Transformation Drill

Speeker: Xifle didntl wﬁng you
z5u Jill shi mdi
dithde.

(The map department is
CJust] to the right
when you get off the
elevator. )

Xidle didntI wing
shi mii shiide,

zud zdu Jid

You: W8 xifin cfng zh&li wing ydu
z6u. RAnhdu xif 16u jid
kénjian le, shi bu shi?

(First, I go from here to the
right. Then I go downstairs,
and I'1l see it. Right?)

W8 xidn céng zheli wing zud zdu.
REnhSu shing 16u jil kénjian le,
sh bu shi?

W8 xian céng zhéli wing hiu zdu.
Rénhdu xif& 18u jil kdnjian le,
shl bu shi?

W5 xidn cdng zheli wing ndbian zdu.
Ré&nhdu shidng 15u Jild kénjian le,
sh bu shi?

W8 xi@n cbng zhdli wing hdu ylzh{
zdu, RAnhSu xi& 16u jil kénjian
le, shl bu shi?

W8 xifn cbng zheli wing ydu yizhf
z8u, Rénhdu shing 16u jiu
kénjian le, shl bu shi?

W8 xi@n cbng zheli wing zud yizh{
zBu. FénhSu xif 16u Jid kénjJian
le, shi bu =shi?

You: Dulbuqf, xidle diéntI wing
nibian zdu Jill shi midi dltGde?
(Excuse me, once I get off the
elevator, which way is the
mep department?)

DulbuqY, xifle di@inti wing nidbian
z8u jill shi mii shide?
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3.

T»

2.

- H

Xidle di&ntI wlng hou zdu jit
shi m#i huipingde.

Xifdle di&ntI wing ydu yIzhi
z5u Jill shi mii ylsdnde.

¥idle didntI wing zud ylzhf
z8u jil shi méi tfngde.

Xidle di@ntI wing ndbian yizh{
z6u Jil shi mai pAnziwknde,

Xifle didntI wirg hdu yIzhi
zou Jil shi méi zidiEnde.

Rezponse Drill

Speaker: NI wing hou yizhi zdu,
shéng 16u, zudbian
Jid shi.
(Go straight to the
back, up the stairs,
and it's on the left.)

Ni wéng héu yIzhi zdu,
ydubian jid shi.

shing 16u,

FY ving hiu yizhf 2%u,
zudbilan Jid shi.

xid 18u,

NI widng hou yizhi z8u,
youbien jid shi.

x1& 1éu,

NI wing hdu yizhi zBu,
16u, dulmidn jid shi.

shéng

NI wéng hou yizhi zou,
16u, ydubian jill shi.

shéng

NI wéng héu yizhi zdu,
duimidn Jid shi.

xid 18u,
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Dultuql, xifle di&ntI wing nibian
zou Jid shi mai huBpingde?

Dulbugf, xidle didntT wing nibian
zou Jil shi méi yis&nde?

Dulbugl, xidle didntI wing nibian
zBu Jill shi mii téngde?

Duibugf, xifle di3ntI wing nibian
z6u jil shi m8i pénziwinde?

Dulbugi, xifle di&nti wing nébian
zdu jit shi méi zI¥diBnde?

You: Hio, w0 wang hou yizhi zdu,
shéng 15u wang zud zdu, Jid
kidnjian le, shi bu shi?

(Okay, I go directly to the
back, upstairs and to the
left, and I'll see it.
Right?)

HEo, wS wang hou yizhi zSu, shing
16u, wing ydu zdu, jid kénjian le,
shi bu shi?

Hio, wd wing hdu yizhi z8u, xid 16u,
wing zudbian zdu, jidl kénjian le,
shi bu shi?

HEo, wd wing hou yizhf zdu, xid
wing ySubian z&u, jil kénjian
shi bu shi?

16u,
le,

Héo, wb wing hdu ylzhi zdu, shing
18u, yizh{ zdu, jil kdnjian le,
shi bu shi?

Hio, wd wing héu yizhi z&u, shing
16u, wéng ybubian zdu, jidl
kénjian le, shi bu shi?

Hio, wb wing hdu yizh{ 28u, xid 18u,
yizhi 28u, jil kdnjien le, shi
bu shi?
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1.

Substitution Drill

Speaker: XIshBujian zdi shénme
atfang?
(cue) césud

(Where is the washroom?)

Césud zAi shénme difang?
18uti

L6utI zai shénme dlfang?
dignti

DidntI z8i shénme dlfang?
mii biode

Mii bdode z81 shénme dlfang?
mdi yiisdnde

M&i yius@nde z&i shénme dlfang?
canting

Response Drill

Spesker: QIngwén, xIshdujidn
zdi shénme difang?
(cue) 18utl phngbifn

(May I ask, where is the

washroom? )

Qfngwén, césud z#l shénme
difang? 15utI ydubian

Qingwen, 16utl zdi shénme
difang? hdubien

QIngwén, cénting z&i shénme
difang? zudbian

Qingwsn, mai huepingde z&i
shénme dIfang?
diintI péngbi&n
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You: C&sud zdi shénme difang?
(Where is the toilet?)

Léutl zéi shénme dIfang?
Di#intI z&i shénme difang?

M#i bdode 281 shfnme difang?
MEi yisfinde z#i shénme dlfeng?

Canting z#1 shémme dlfang?

You: Z3i n&li, 281 16utl phngbidn.

(It's there, beside the
staircase,)

Z8i nd1i, z&1 16utl ydubian.

Zéi n#li, z&1 hdubian.

z&i n&li, zdi zubbian.

Zd8i n811, z81 di&ntT phngbiln.
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6. GQingwén, mdi féizdode zdi Z&i ndli, z&1 18utI péngbidn.
shénme difang?
16utI phngbiin

T. Qingwén, mii pAnziwinde z&i zai n#li, z&1 16utI zudbian.

shénme difang?
16utI zudbian

View of downtown Shéngh8i from the top of the Overseas Chinese Hotel,
across the street from People's Park
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UNIT 5

REFERENCE LIST

(in Taipei)

1.

3.

Za

Dulbugi.

HY yBu shénme shi a?

Qfngwén, zhétifo 1l shi
shénme 117

7h& shi NEnjing XI1d.

NY zh¥o shénme difang?
W8 zhio NnjIng Ddnglil
¥{duéin, WishisIxidng.

W8 zhZo Zhongshan BEild.

NY 2zBucud le. Zhé shi

NEnjIng XT1d,
NY wing ndbian zdu.
Gud sintifio jig, Jid shi
N&njIng DSngli Yfdudn.
Bu, wo zSucud le.
NY shud w5 wing nibian zdu.

Gud séntifio JiE, Jill shi
NénjIng DBngld Y{duén,
shi bu shi?

shi.

Diole Y{fduin y¥hdu, qing
z81 wén bifren ba.

Hio. Xiexie.

Qingweén, Windng 281 n&li?
NY z&i wing gifn zdu yididn.

YSubian dlyIge 1ikdu jil shi
“uunango
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Excuse me.
What can I do for youl

May I ask, what road is this?

This is N&njIng West Road.

What place are you looking for?
I am loocking for Lane S5h of NénjIng
Faat Romed, Section 1.

I am looking for ZhOngeshi&n North
Road.

You went the wrong way. This is
NanjIng West Road.

You go that way.

Cross three streets, and that's
Ninjing East Road, Section 1.

Oh, I went the wrong wvay.

You say I should go that way.

Cross three streets, and that's
N&njIng East Road, Section 1.
Is that 1t?

Yes,

After you have gotten to Sectien 1,
please ask someone else.

411 right. Thanks.

May I ask, where is Alley 57

You walk (straight) ahead & little
farther.

The first intersection on the right
is Alley 5.
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9.%A: WS zdi wing qifn z8u yldiZn.

Windng z&i ydubian, shi
bu shi?

D: Shl. Ydubien alyige 1ik3u
Jil shi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10.

hfitong (htdngr)
mén (ménr)

ménkdu (ménkSur)
qifo

tidngifo

dixi& xfngrén ddo

I go shead & little bit farther;
Alley 5 1s on the right side.
Is that it?

Yes, It's the first intersectiocn on
the right.

& narrov street, & lane (BEijing)
gate, door

doorway, gatewsy, entrance
bridge

pedestrian overpass

pedestrian underground walkway

*Thies exchange oceurs on the P-1 tape only.
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MAPS FOR C-1 TAPE
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Zhongxido Xilb Yiduan

i

Zhongshan Nanlu

Zhongxido Dongll Yidu an

i

HOTE: The lanes and alleys on these ma;
are fictional, but the streets are real.

See Reference Notes for a description of
the Taipei street-numbering system.
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VOCABULARY

bidren
cud

démén(r)

~ddo

dixid

dixid xIngrén deo
-dusdn

gus
hiitong (hfitdngr)

1dng

mén(r)
ménkdu(r)

na-

nége

Rénjing Dongli
REnjing Xild

nong
giéo
shi

tidngido
~tifio

wén

xidng
*fngrén

zhio

Zhongshan BEild
zhucud le

(introduced on C-2 tape)

ban ji&
dagai
hui

zdugud le

enother person, someone slse

to make & mistake, to be wrong

gate

route, path
underground 1
pedestrian underground walkway
section, block

to cross, to pass
a narrow street, a laene (BEijing)
alley

gate, door
doorway, gateway, entrance

which?

which?

Wé&njing Esst Road
Nan)ing West Road
alley (Taiwan)

bridge

matter, affair, business

pedestrian overpass
(counter for long, winding things)

to ask

lane
pedestrian

to loock for
Zhongshéan North Road
to have gone the wrong way

to move one's residence
probably

the opposite direction
to have walked past
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REFERENCE NOTES

1. A: Dulbugl. Excuse me,
B: NI ySu shénme shi a? What can I do for you?

Notes on No. 1

§E§: This noun has & very abstract meaning thet does not translate
easily into English. Some of its commoner translations are "matter,”
"business," "affair," and "thing." You have learned that ddngxI can also
mean "thing." DongxI is used to refer to tangible things, while shl refers
to abstract metters.

When used to enswer somecne who is asking for help, the question
NY y5u shénme shi a? is an offer of help.

N | y8u | shénme | shi a?

{You | have | what problem?) Mihat's your problem?" i.e.,
et can I do for youl"

The same question (without the softening a) might be rather rude if it is
directed to a person who is wandering arcund an office building.

N | y8u | shémme | shi?

(You | have | what business?) "What business do you have (here)i"
i.e., "What are you doing here?"

2, A: QY¥ngwén, zhdtifo 1l shi Mey I ask, what road is this?
shénme 1u?
B: Zhé shi NénjIng XI1lu. This is Nfnj}Ing West Road.
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Noetes on Ho, 2

Zhé- is the way zh&i-, "this," is pronounced outside of B&ijing.
From this point on in these course materials, the forms zh&-, "this," nd-,
"that," and ni-, "which," will be used for all non-BEijing speakers, *
In & conversation, you should use these forms if ancther perscn uses them.

-tifo is & counter for long, twisting things, such as roads, rivers,
fish, and dregons.

In English you say "What road is this?" In Chinese you say "What road
is this road?" Zh&itifio 1i shl shémnme 1ii? You may not leave ocut the last
word, li.

Nénjing XI1¥: In Guingzhdu, Shiénghdi, Taipei, and meny other cities,
the street direction is given after the street name,

NanjIng XI1u Nénjing West Roed
In B8ijing, the street direction is given before the street name,
Xi Chéngdn Jié West Chéngln Street
3. B: NI zh@o shénme difang? What place are you locking for?
A: W& zhio HEnjing Donglid I'm locking for Lane 54 of N&njing
Y{duan, Wishisixidng. East Road, Section 1.

Hotes on No. 3

Zhio, "to look for," "to try to find"
NI zhio shéi? Who are you loocking for?
T& shi bu shi zhio gongzud? Is he looking for work?

* Actually, B€i)ing speakers do use zh&-, nd-, and ni- in certain contexts,
especially when reading aloud. But in ordinary conversation they mostly
use zhéi-, néi-, and néi-.
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Yfdulin: Streets that are divided into North and South or East and West
in Taipei mey also be divided into sections.

W E

Y{duin . Erduin i S&ndufin 5iduin

Nénj)ing XIlu | NEnjing DEnglil

The sections of a street, like the floors of & building, are numbered yi,
&r, sén, and so on, and do not need the prefix ai-,

XiZng: Lanes in Teipei ere numbered as if they were houses. You can
find your way to & certain lane by observing the numbers of the houses on
the same side of the street. Even numbers are on one side, and odd numbers
are on the other.

=] (w) ] (=]
= ' &
l = | | | | ‘E | i E I | i
] foes i il = | | ] I
2|4 3] B|1D|12l14|1ﬁ 132'3'22.24 26 231- 3’0'32'34
I
o i B (DY)
|
e A T FTRE T ETE R s o3 | 251 27 1 29 1 39
1y Wil D Gl e B s )
| @ freed: wak b ol T3 2 T | | |
1% ]
e =

Hﬁnﬂing DGngli Yfduln, Wishisixi&ng, "N&njIng East Road, Section 1,

Lane 54'": In giving a Chinese asddress, you go from larger to smaller areas,
mentioning the lane after the road. In English, however, the address
begins with the smaller area: "Lene 54, N&njiIng East Road, Sectiecn =
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L., C: W3 zhic ZhSngshdn BEilfl,

RI zSucud le, Zhé shi
Nénjing XI1i.

B: NI wdng ndbian zdu.

B: Gud santifio jig, jid shi

NBnjing DBngli Yidudn.

5. B:

Notes on Ho. 5

Zoucud le is a compound verb of result.
walk," and cud, "to be wrong/mistaken/erroneous’:

result of being wrong."

The marker le is used in "I'm wrong," WS cud le,

I am locking for ZhSngshi@n North
Road.

Tou went the wrong way. This is
WE&n)Ing West Hoad.

You go thet way.

Cross three streets, and that's
Hén}Ing East Road, Section 1.

Zducud le is literally zdu, "to
to have walked with the

Notice that the

marker is also used for the compound verb zoucuo le.

The syllable -cud may be used with other action verbs to indicate a

result., For instance, there is

shudcud le
tIingcud le
xigeoud le
nidncud le

Ou, wd mAicud lel
t8i xido lel

Zheége

NY ké#ncud le. Yinhéng cbng
JilidiZn zhdng jil k&1 mén

le.

NI kéncudle zhdng, xidnzai
¥yI)Jing b&diZn bdn le.

Gud, "to cross," "

space,

Cudle zh@ige 1ilkSu, z&i wing
qifn zBu bY yufn, Jil ddo

néige xuéxifo le,
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to have said incorrectly

to have heard incorrectly

to have written incorrectly

to have read (scmething aloud)
incorrectly

Oh, I've bought the wrong thingl
This is too smalll

You read it wrong. The bank has
been cpen since 9 a.m.

You read the clock wrong. It's
already B:30,

to pass": This word cen refer to time as well as to

After you heve erossed this intersec=
tion, then go a little ferther
ahead, and you'll be at the school.

DI
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A: Mingtidn w3 qing ni kin  How about my treating you to a movie

difnying, hio bu héo? tomorrow?

B: ©Zh&i liZngti@n dGu ydu I have classes the next couple of
k&, gud liZngtidn z&i daye; let's see gbout it in a
shud ba, couple of days.

W5 xiZng, gudle JIge xIngql, I think that after a few weeks have

nfde bing jid k&yi hioc le. pessed your illness will be all
better.
6. A: Ou, wd zBucud le. Oh, I went the wrong way.

A: WY shud wd wdng ndébian zdu. You say I should go that way.

A: Gud s@ntifio Jig8, )il shi Cross three streets, and that's
NénjIng Déngld Yf{dudn, shi WénjIng Bast Road, Section 1. Is
bu shi? that it?

B: Bhi. Yes,

Notes on No. 6

WY shud: In exchange 6, shud means "to say that." You have already
learned enother meaning: "to speak (a languege)." (The "should" in the
translation of the second sentence captures the meaning of the Chinese
directions, which are stronger than a statement but weaker then a command. )

Gud sdntifo 1i8, "ecross three streets": In English you would probably
say "go three blocks," but in Chinese directions are ususlly given in temms
of streets. The word 1dkdu, "intersection,” is also used: gud jIge 1lukdu,
"go a few blocks."

7. B: Diole Yfdudn yThdu, qIng z81 After you have gotten to Bection 1,
wén biéren ba. please ask someone else.
A: HEo. Xiéxie. A11 right. Thanks.

Hote on No. T

7&8i, "and then": In exchange 7, the adverb zdi is used for the second
action in a sequence. It is not easily translated into English.
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8. A: Qingwén, Windng z8i néli? May I ask, where is Alley 57
D: NY 281 wing qifin z8u yldiZn. You walk (straight) ahead a little
farther. I
D: YOubian dlyige liikdu Jill shi The first intersection on the right y
Winodng. is Alley 5.

Notes on Ho. 8

Nong, "alley," has an alternate pronunciation: 1dng.

In order of increasing size, streets in Taipei are named ndng, "alley,"
xigng, "lane," ﬂié, "street," and 1i, "rcad." In BEi)Ing, a large street
is called ji&, "street,” or dﬁjié,_ﬂﬁaulevnrd," and a smell street is

called hfitong, "alley." Unlike alleys in Taipei, alleys in BEijIng usually
have nemes rather than numbers.

NI 281 wing qifin z8u y¥diZn: Here, z#i has & new meaning: "more/again/
farther/in addition. The combination of the adverb zidi before the verb

and yidifin after the verb means "a little more," "a little farther." Here

are some other examples: ‘
NI z8i chi yidifnr bal Have some more!l (Eat some morel )
HI z&i zud yihuir bal 5it a while longer, why don't you?
Cinvitation to & guest to stay
longer]
Z8i géi wo yige ba. Give me another one (one more).
Zéi g€l wo liEngge ba, Give me two more.

Qifn by itself may be used only in certain special phrases, One of 1
these is wlng gifn... {followed by & verb like z8u). The term gifnbian 1]
(gifnbianr) means "directly in front of." * To say "in front of the door" 1;
or "up front," you must use a place word (gifinbian, gifintou, gifnmian). EE

i
13

B s

* The word for "across from" or "opposite" is dulmidn (dulmiinr).
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There are several single-syllable direction words like gifn which you
may use after wing. In most other contexts, though, a longer form, & place
word, must e used.

~ = ~
gién giénbian (gifntou, gqlénmian)
hdu hdubian (hdutou, hdumian)
shéng shingbian (shingtou, shi@ngmian)
xid xiZbian (xiBtou, xidmian)
zud zudbian (zufmian)
you ySubian (ySumian)

wang = 1% > z8u  BUT  zdi 1 1¥bian (1¥tou, 1¥mian)
wai wiibian (wditou, wdimian)
déng ddngbian
nin nfnbian
xI xIbian
bEi L beibian

L -

9., A: WS zdi wing qifin z8u yIdiZn. I go shead a little bit farther;

Winong zéi ydubian, shl Alley 5 is on the right side,
bu shi? Is that it?
D: Shi. Youbien dlyige likdu Yes. It's the first intersection

Jid shi, on the right.

10. hfitong (hiitdngr) a narrow street, & lane (BEijing)

11. mén (ménr) gate, door

12, ménkSu (ménkdur) doorway, gateway, entrance

13. qifo bridge

1k, tidnqifo pedestrian overpass

15. dixid xfnerén déo pedestrisn underground walkway

llotes on Additional Reguired Voecsbulary

Mép: 1In sddition to meaning "door," this word also means "gate." The
word damén may slso be used to refer to a main gate, as well as a main door,
Tingifo literally means "sky bridge."

Gudle ghéige tiEngido, Jid When you have crossed this
shi Diyi Gongsi. pedestrian overpass, that's the
First Company.
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Dixid x{ngrén dio literally means "

Chiile zhége dixi& xIngrén
déo, wing ydu zdu, jid
shi mii bdcde.

underground pedestrian route."

When you have come out of this pedes-
trian underground walkway, go to
the right, and that's where they
sell newspapers,

Elementary school children in Taipei

20k
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DRILLS

DIR, Unit 5
A, Transformstion Drill
1. Spesker: Qingwén, zhétifo 1l
shi shémme 117
(cue) N&njIng Ddngli
(May I ask, what road
is this?)
2, QY¥ngwén, zhétifo 11U shl shénme
a7 Zhongshan BEild
3. QIngwén, zhdtifo 11 shi shénme
117 XInshéng NEnldl
Lk, QYngwén, zhetifo 11 shi shénme
107 Né&njIng XI1d
S. QYngwén, zhétifio 11U shi shénme
14? XInshéng B2ill
6. QY¥ngwén, zhétifo 11U shl shénme
117 Zhonghuf L
7. QIngwén, zhétifo 11 shl shénme
17 Shéngh#éi Li
B. Transformation Drill
1. Speaker: Zh& shi NanjIng DEnglii
Y{dudn.
(This is N&njing East
Road, Section 1.)
2, Zh& shl Zhongshan BEill Erduin.
3., 2Zh& shl XInshéng Nénll Yidudn.
4, 2Zhé shl Réndi Ld Sandudn.
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You: QIingwén, zh&tifo 1 shi Nén)ing
Donglu ma?
(May I msk, is this Nén)ing
East Road?)

QIngwén, zhétifo 11U shl Zhdngshé&n
BE11d ma?

Q¥ngwén, zhétifo 1l shl XInehng
NEnld ma?

Qingwén, zhitifo 1u shl NEnjIng
X118 ma?

QIngwén, zhdtifo 11 shl XInshéng
BE11l ma?

Qfngwén, zh8tifo 11 =hi Zhdnghud
Li ma?

QIngweén, zh8tifo 11 shl Shangh#i
Ll ma?

You: Dufbuq¥, zh& shi Nénjing Dinglil
Jidudn?
(Excuse me, what section of
NénjIng East Road is this?)

Dulbuql, zh® shi Zhdngsh@n BEild
Jidudn?

Dulbuqf, zhé shl XInshéng NE&nld
jiduEn?

Dulbuql, zh& shi Rén&i Lu jiduén?
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Te

Zh& shl HéngzhSu NEnll Y{iduin.

Zh& shl Hépfng XI1l Erduén.

Zhe shi Nénjing XT1¥ Yfdusn.

Response Drill

Speaker: NI zhdo NénjIng Dingli
Y{duén ma?
(cue) 5
(Are you locking for
Né&njing Eest Road,
Section 17)

WY zh#o Zhongshé&n BE11d Erdudn
ma? 18

Hiszhin Hépfng X111 Y{dudn ma?
NY zh#io XInshéng NAnli Sandudn
ma?

Y zhH#o Zhdngshién Nanld Erdudn
ma? 1h

N zh#oc Réndi L4 S&ndudn ma?
g

Y zhi#o ZiySu Li Yfdudn ma?
11

Dulbug¥, zhe shl HéngzhSu Nénld
J¥duiin?

Dutbug¥, zh® shl Héping XI1d jidudn?

Dutbugi, zhe shi Nénj)ing ¥XI1d jIduén?

You: Shi, w8 zhfo NEnjIng DSnglu

Y{dufin Wilxisng.

(Yee, I'm looking for Lane 5 of
Nénjing East Road, Section 1.)

Shi, wd zh8o Zhdngshi&n BEildl Erdudn

Shibéxidng.

Shi, wb zhfc Héping XI1ll Yfduin
Litixidng.

Shi, w8 zhio XinshZng N&nld SEnduin

Shi, w8 zhZo Zhdngshi&n Nénlid Erdudn

Shfslxidng.

Shl, w8 zh#o REn&i LU Sdndudn
- Jiﬁﬁ-aﬂﬂq

Shl, w3 zhZo Ziybu L Yfdudn
Shiyixisng.
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T

Transformetion Drill

Speaker: NI wing nibian zdu.
(cue) s&n
(Go that way.)

NI wing yOu zdu. lifing
NI wdng dong z8u, sl
NY wing xI zBu. ¥y

ni wing nfn z8u. Wi

NI wing b8i zdu. lilng
NI wing zud zdu. st

Transformation Drill

Speaker: Wing qifin z3u yldiZn,
Winong z&i ydubian.
(Go ahead a bit, and
Mley 5 is on the
right.)

Wing nibian zBu yidiZn.
Lilindng z&i zudbian.

Wang dong z8u yldiBn. S&nndng
z81 ySubian,

Wédng qién zdu yldifn. Shindng
zéi ySubian,
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You: HEo, wd wing ndbian zdu, gud
s@ntifo jig jil shi, dul bu
duif

(Okay, I go that way, and after
crossing three streets thet's
it. Is that correct?)

Hio, wd wing you z8u, gud lilngtifo
Jig Jid Ehi, dul bu dul?

Hﬁn,_wﬁ Eﬁng dbng 2z8u, gud sitifo
Jie Jid shi, dul bu dui?

HEo, w8 wing xI zB8u, gud yltifo jiB
Jit shl , dul bu dui?

Hio, wo wing nén zdu, gud witifo
Jig )il shi, dul bu dui?

H&o, w0 wing béi 2zdu, gud liingtifo
Jig& }id shi, dul bu dui?

Hao, wo widng zud zdu, gud sitifo
ji® 34l shl, dul bu dui?

You: W8 z8i wing qifn z3u yldi#n,
Windng zdi ySubian, shi bu
ghi?

(I go a bit farther shead, and
Alley 5 is on the right.
Is that it7)

W3 zéi wing nébian zBu yididn.
Lilindng z#i zudbian, shi bu shi?

WS z&i wing dSng z8u yldiZn.
SEnndng zdi ySubian, shi bu shi?

W8 z&i wing gifn zdu yldién,
Shindng z&1 ySubian, shl bu shi?
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5.

Weng xI z8u yidi#n. Shiérndng
z8i zubBbian,

Wang nén z8u yidiin. Shiqindng
zE1 zubdbian.

Weng bei zdu yidian.

Béndng zai
zubbian. :

Transformation Drill

Speaker: W5 zdl wing qifn zdu
yidiEn. Windng z&i
youbian, duil bu dui?
(cue) diyige

(I go a bit farther
shead, snd Alley 5 is
cn the right. 1Is
that correct?)

WS zdil wAng zud z8u yldidn.
Sanndng zdl zudbian, dul bu
dui? disige

WS zai wing qifn zdu yidi&n.
Lilndng zdi ydubian., dul bu
dui? diérge

WE zAil wang xI z8u yidian.

Sanndng z&#i ydubian, dul bu
dui? disange

Wo z&l wing xI zdu yidiEn.
Winéng zdi ydubian, dui bu
dui? diyige

Wo z&1 wéng dong zdu yldiZn.
QIndng z&1 zudbian, dul bu
dui? dlsige

W5 z#i wéng qifn z8u yIdiZn,
Lilndng zdi ydubian, dul bu
dui? diwlige

208

W5 zéi wang xI zSu yididn.

Wo zél wing xI zdu yildién.
zél zudbian, shi bu shi?

Shigrndng

Wo zéi widng nén zdu yidi#n.
Bniqindng zdi zudbian, shi bu
ahi?

WS zdi wang b8i zdu yldi&n. BEEndng
zdi zuSbian, shi bu shi?

You: W5 zdi wing qién z8u yidiEn.
Youbian diyfge 1ldkSu jid shi
Windng, dul bu duif

(I go & bit farther ahead, and
the first intersection on the
right is Alley 5. Is that
correct?)

We zdi wing zud zdu yidifn. Zudbian
disige lik&u Jii shi Sanndng, dul
bu dul?

WS zéi wing qi&n zdu yidiin.
Youbian dlérge 1lukdu jid shi
Lilndng, dui bu dui?

Youbian
disénge 1iik®u jili shi Sanndng,
dul bu dui?

WS zdi wing xI z8u yidi¥n. Ydubian
diyfge likSu jid shi Windng, dul
bu dui?

W& zdi wing dSng z8u yidiZn,
Zudbian disige 1ikSu jill shi
@Indng, dul bu dui?

WS zdi wdng qifn z8u yidiZn.
Youbian diwlige 1dkSu jid shi
Lidndng, dul bu dui?
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2.

3.

H.

Transformetion Drill

Spesker: T& cbngqifn zhi zai
néige hitong.
(cue) nifin

(He used to live on
that alley.)

W5 flgin cbnggifin zhi zai
Guinghuf Li. nién

T& gége shéngge yué zhil zai
néige findiin, tign

TE ji€jie glnifn zhi zdi péngyou
Jia. yug

Wing Tongzhl cbngqifin zhl zai
zhéige hfitong. nién

Zh&ng Thngzhl qunifn zhi zai
néige hiitong. yué

Témen cbnggifn zhi zai SAnlitim.
nifén

HResponse Drill

Speaker: NI zh8o shénme difeng?
(cue) NénjIng LI
(What place are you
locking for?)

NY zhio shémme 117
Zhéngshan Li

NI zh#o shénme? néibén shii

Ni zhio shéi? Wang Xi&nsheng

NY zhdo shénme difang?

Wilguanchil
NI zhEo shéi? HG MEiling
NY zh&oc shénme? yizhing

TEibEl dith
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You: T& cbngqifin zdi ndige hiitong
zhille jIniéng

(How many years did he live omn
that alley?)

N fiqin céngqifin zdi Guinghuf Li
zhiile jIni@n?

Ta gége shingge yué z8i neéige fandi&n
zhille jYtidn?

T& jiZ)ie glnifn zal péngyou Jid
zhile jige vud?

Weng Téngzhl cbngqifin z8i zheéige
hfitong zhile jInifn?

Zhi&ng Téngzhl qlinifin zdi ndige
hiitong zhile jIge yue?

Téimen cfngqifn zdi SEnlitln zhille
JIni&n?

You: W8 zhEo NEnjIng Li.
(I'm looking for NénjIng Road.)

W8 zh#o Zhdngshi&n Lil.

W8 zhio néibEn shi.
W& zhBo WAng Xif@nsheng.

W8 zh#o Wilguinchi.

W8 zhio HG MEiling.

W8 zhio yizhang TEibeéi 41

GPO TB5=00I/63I45
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